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Môj jazyk, moje korene 2024 

 

Jubilejný 5. ročník literárno-spoločenského podujatia spojeného s vyhodnotením 

prekladateľskej súťaže v Okresnej knižnici Dávida Gutgesela v Bardejove 

 

 

Na začiatku, v roku 2018,  to bol nápad. Myšlienka sa ujala, a tak na pôde Okresnej knižnice 

Dávida Gutgesela v Bardejove vznikol projekt Môj jazyk, moje korene, ktorého účelom bolo 

vyzdvihnúť menšinový jazyk, ktorý je charakteristický pre náš, bardejovský región, povzbudiť 

národnostné menšiny svoj materinský jazyk rozvíjať a zviditeľňovať, vytvoriť priestor pre 

umelecky a inak nadaných ľudí a ich nadšencov. Teraz, keď sme 24. októbra 2024 už po 

piatykrát zorganizovali literárno-spoločenské podujatie Môj jazyk, moje korene, môžeme 

spokojne skonštatovať, že aj tento jubilejný – 5. ročník, ktorý finančne podporil Fond na 

podporu kultúry národnostných menšín KULT MINOR, bol úspešný a vo veľkej miere oslovil 

verejnosť rusínskej národnostnej menšiny, ktorej bol projekt venovaný. 
 

Základ tvorila literárna súťaž v preklade slovenského textu do kodifikovaného rusínskeho 

jazyka. Do prekladateľskej súťaže sa zapojilo a svoje preklady odovzdalo 23 súťažiacich 

rusínskej národnosti vo veku od 11 do 76 rokov: 1 žiačka ZŠ Vinbarg, 14 študentov zo SPŠ 

technickej v Bardejove, 1 študentka Spojenej školy Juraja Henischa v Bardejove, 1 študentka 

SZŠ mil. Samaritána vo Svidníku, 1 študentka UPJŠ Košice, 3 súťažiace v produktívnom veku  

a 2 seniorky. Vedúcou odbornej poroty, ktorá vyhodnocovala súťažné prekladané texty, bola 

Mária Pitoňáková.  
 

Súťažné práce spolu so sprievodnou výstavou boli vystavené vo výstavnej sieni knižnice   

od 24.10.2024 do 30.11.2024 a sú zverejnené v tomto zborníku. Zborník je vypracovaný               

v tlačenej forme, ale tiež v elektronickej a je zverejnený na webovom sídle knižnice. 

Neodmysliteľnou súčasťou projektu bola sprievodná výstava v trvaní od 24.10. do 30.11. 2024. 

Tentokrát sú to obrazy maliara a ikonopisca Jozefa Petrišáka z Beloveže pod názvom 

Byzantské umenie na Slovensku a Knižná tvorba Mira Žolobaniča. 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Príhovor riaditeľky OKDG Mgr. Ivety Michalkovej 
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5. ročník literárno-spoločenského podujatia otvorila riaditeľka Okresnej knižnice Dávida 

Gutgesela Iveta Michalková a podujatím sprevádzala Alžbeta Kutašovičová. Celý projekt Môj 

jazyk, moje korene je oslavou slova a písma, oslavou rusínskeho jazyka. Na pôde Okresnej 

knižnice Dávida Gutgesela sme už piatym rokom vytvorili priestor na svoju reprezentáciu 

tvorivým Rusínom, ktorí svoju národnostnú menšinu zviditeľňujú v literatúre, hudbe, speve, 

divadle a vo výtvarnom umení. Na literárno-spoločenské podujatie prijala naše pozvanie 

kultúrna manažérka Múzea rusínskej kultúry v Prešove a herečka Rusínskeho komorného 

divadla v Prešove Jana Truščinská s manželom, interprétom rusínskych piesní, spievajúcim 

básnikom a dramatikom pôsobiacim v Rusínskom komornom divadle v Prešove Vladislavom 

Sivým. V úvode svoje publikum pobavili humornou divadelnou scénkou Zuby z úspešného 
kabaretného predstavenia Naša zvada – náš chlieb. Počas besedy s umelcami, ktorú 

moderoval Ľudovít Billý si prítomní vypočuli okrem hovoreného slova i tóny a spev, ktoré si 

pre nich pripravil Vladislav Sivý. Príhovor k Rusínom v materinskom jazyku predniesla Viera 

Juričová, vedúca Rusínskej obrody – regionálneho klubu v Bardejove. Presvedčenie, že Rusíni 

sú tvorivý národ a že sú hrdí na svoj materinský jazyk, umocnila regionálna autorka Mária 

Kundrátová, ktorá zarecitovala, a tak predstavila svoju tvorbu z knihy Styškŷ i prigodŷ 

z Bilovežŷ – Básničky a príhody z Beloveže. Rusínske piesne hudobného zoskupenia Melody 

pri SOŠ ekonomiky, hotelierstva a služieb Jána Andraščíka v Bardejove pod vedením Valérie 

Kaščákovej spolu s harmonikárom Jánom Bryndzom prítomných počas podujatia sprevádzali 

a príjemne naladili.  

Prekladateľská súťaž ako aj samotný projekt Môj jazyk, moje korene sa teší veľkému 

záujmu Rusínov a v Okresnej knižnici Dávida Gutgesela zastáva svoje významné miesto, preto 

sme sa rozhodli trochu ho inovovať, a tak ešte viac ho dostať do povedomia verejnosti. 

Súťažiacim sme navrhli možnosť odprezentovať seba a svoje prekladateľské práce ich 

prečítaním a nahraním v knižnici vo forme krátkeho videa, ktoré boli postupne zverejňované 

na facebookovej stránke knižnice, čím sme samotným súťažiacim umožnili stať sa motiváciou 

pre ďalších Rusínov.  

 

Bc. Alžbeta Kutašovičová, autorka projektu Môj jazyk, moje korene 

 

 
Foto: Mária Vlkovičová – Uvítanie hostí Bc. Alžbetou Kutašovičovou 
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Важены гості і Вы – дорогы участници днешнёго літературного змаганя, 

з нагоды той красной подїї ся Вам хочу з того місця приговорити за русиньску 

народностну меншыну і холем пару словами припомянути нашу новодобу пореволучну 

історію по роцї 1989.  

Уж зачатком 90-ых років минулого столітя зачали на Словеньску выникати обчаньскы 

здружіня - орґанізації, котры закладали Русины в окремых реґіонах нашой републікы. 

Єднов із такых орґанізацій была Русиньска оброда на Словеньску, котра є доднесь 

наймасовішов орґанізаціёв в нашій републіцї. Наша орґанізація была єдным із головных 

ініціаторів зорґанізованя меджінародного форуму Русинів Европы і Америкы. Выслїдком 

того быв 1-ый Світовый конґрес Русинів, котрый ся одбыв у 1990-ім роцї в 

Меджілабірцях. Окрем іншых потреб, Русины на тім світовім форумі высловили і потребу 

публічного вжываня русиньского материньского языка, ёго хоснованя в школах, медіях, 

театрі, просто в писанім і говоренім слові.   

27-го януара в 1995-ім роцї у Братіславі Русиньска оброда зорґанізовала святочный акт 

кодіфікації русиньского літературного языка. Тот датум ся став про Русинів 

найвызначнішым пунктом в історії, котрый нелем потвердив їх ідентіту, але посилнив і 

еманціпацію Русинів по многых роках українізації. І вдяка тому можеме днесь 

русиньскый язык слухати з радія, телевізії, театру, учіти ся го в школї, чітати в ним 

новинкы ці книжкы. 

В сучасности Русины можуть слухати своє родне слово з народностного высыланя 

Словеньского розгласу і телевізії, з інтернетового радія Русин.фм, із сцены Театру 

Александра Духновіча в Пряшові (єдиный русиньскый професіоналный театер на світї), 

учіти ся го в матерьскых ці основных школах, штудовати русиньскый язык на Інштітуті 

русиньского языка і културы на Пряшівскій універзітї, по русиньскы чітати новинкы, 

часописы і книжкы. 

В будучім 2025-ім році мине 30 років од кодіфікації русиньского літературного языка. З 

той нагоды Округлый стіл Русинів Словеньска выголосив 2025-ый рік за Рік русиньского 

языка, котрому будуть присвячены многы културны і научны подїї. 

Вам вшыткым участным на днешнїй подїї, котра несе прекрасну назву – Мій язык – моє 

корїня, жычу приємный зажыток при презентації конкурзных перекладів до русиньского 

языка. 

 

Viera Juričová, vedúca Rusínskej obrody – regionálneho klubu v Bardejove 
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Foto:  Mária Vlkovičová – Viera Juričová, vedúca Rusínskej obrody – regionálneho klubu 

v Bardejove pri príhovore k rusínskej národnostnej menšine 

 

 

Hodnotiaca správa  

zo súťažného jazykového prekladu literárnych ukážok  

z jazyka slovenského do rusínskeho jazyka 

 
Už 5. rok organizátori pripravujú projekt Môj jazyk, moje korene pre rusínsku 

národnostnú menšinu s cieľom vzbudiť v srdciach detí z oblastí s rusínskym obyvateľstvom 

záujem o hľadanie svojej národnostnej identity a záujem o históriu ich predkov, ich jazyk, 

kultúru.  

Do tohto súťažného ročníka bolo zapojených celkom 23 súťažných prác súťažiacich 

rôzneho veku. Všetci súťažiaci súťažili v jednej kategórii bez ohľadu na literárny druh a žáner.  

Výber literárnych ukážok bol veľmi rozmanitý.  

Tu by som si dovolila podotknúť, že je dôležité klásť dôraz na výber textu a následnú 

prácu s ním, pretože od toho sa odvíja aj kvalita prekladu.  

Vo viacerých prácach som sa pri preklade stretla s tým, že dané slovo, ktoré súťažiaci 

nevedel preložiť bolo vynechané, alebo dokonca v komplikovanejších textoch bol z jedného 

odseku urobený preklad obsahu daného odseku. Dokonca dve práce boli odovzdané 

spôsobom, že bol akýsi prerozprávaný obsah preložený do rusínskeho jazyka. Takého preklady 

sa nedajú hodnotiť ako splnenie pravidiel súťaže, no urobili sme všetko pre to, aby pre 

tentokrát ich bolo možné v zborníku publikovať.  

Preto by som odporučila vyberať možno jednoduchšie texty, aj keď možno rozsahom 

kratšie a venovať ich častiam viac času, aby boli vhodne vybraté slová. Pri preklade používať 

slovník prekladový, ortografický, prípadne príručky, v ktorých sú pravidlá rusínskej gramatiky. 

V skrátenej forme sú niektoré veci spracované aj na konci prvej časti slovníka.  

Vo väčšine prác bola lexikálna časť zvládnutá dobre, aj keď boli niektoré práce, 

v ktorých boli využivané slová ruské, šarišské a dokonca aj slová, ktoré boli ťažko rozlíšiteľné.  

Aj z tohto dôvodu by som viac odporučila pracovať so slovníkmi, aby sa z roka na rok 
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zdokonaľovala lexikálna a gramatická časť súťažných textov, a to hlavne u súťažiacich, ktorí sa 

už zúčastnili aj pominulé roky. Keďže ani jeden so súťažiacich nie je žiakom rusínskeho jazyka, 

pri vyhodnocovaní prác zavážila viac lexikálna stránka prekladu a zachovanie daného obsahu.  

Najčastejšie sa vyskytujúcimi chybami bolo: 

- používanie slovakizmov, ruských alebo ukrajinských výrazov, prípadne šarišských slov, 

prípadne výrazov iného nárečia; 

- zlý grafický zápis jednotlivých grafém pri transliterácii, a to hlavne grafém, ktoré 

slovenský jazyk nepoužíva, a to: ы, и; 

- neuvádzanie mäkkosti spoluhlások, keďže v rusínskom jazyku samohlásky                           

e a i nemäkčia predchádzajúcu spoluhlásku d, t, n, l; 

- používanie dĺžňov, ktoré rusínsky jazyk nepoužíva v svojom grafickom zápise jazyka; 

- používanie záporovej častice ne-, ktorá sa v rusínskom jazyku pri slovesách píše 

oddelene: ne robyty, ne bŷty, ne dovolyty; 

- koncovky v pádových príponách substantív v ženskom rode, najčastejšie bola chyba 

v inštrumentáli, kde je koncovka –ov na rozdiel od slovenskej –ou a predložka je z na rozdiel 

od slovenskej s: zo ženov, z dobrov chviľov; 

- v mužskom rode je v 3. osobe singuláru v spisovnom rusínskom jazyku prípona                

–v namiesto v našom dialekte používaného – l: robyv, hovoryv; 

- používanie respektíve nepoužívanie stredného ͷ, ktoré sa v dialektoch 

v bardejovskom regióne používa veľmi málo. 

Všetky súťažné texty prešli kontrolou, pri ktorej sa opravovali gramatické chyby 

a správnosť prekladu a výberu slov, pričom  sa nezasahovalo do formy textu, akú prekladajúci 

zvolil.  

Na čítanie počas odovzdávania cien a vyhodnotenia súťaže boli vybraté texty Natalie 

Tomečkovej, Tadeáša Cocuľu a Mgr. Anny Marhulíkovej.  

Všetkým oceneným blahoželáme a ďakujeme im za zapojenie sa do súťaže 

a obohatenie nášho umeleckého zážitku. Dúfame, že vo svojej práci budú pokračovať 

a zdokonaľovať sa v nej, aby nám vyrástla nová generácia pokračovateľov v tradíciách našich 

predkov a tak nám pomohli zachovať a rozvíjať rusínsky jazyk aj pre naše deti. Zároveň veľké 

ďakujem patrí aj učiteľom a rodičom a všetkým, ktorí svoje deti a svojich žiakov viedli k tejto 

činnosti, pomáhali im a podporovali ich.  

A zároveň veľké ĎAKUJEME v mene celej rusínskej národnostnej menšiny patrí aj 

organizátorom za tento krásny projekt a za to, že vedú obyvateľov tohto regiónu k priznávaniu 

sa k svojej identite a rozvíjaniu rusínskeho literárneho fondu.  

 

 
Mária Pitoňáková, vedúca poroty pre rusínsku národnostnú menšinu 
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Foto: Mária Vlkovičová – Jana Truščinská a Vladislav Sivý v scénke Zuby 

 

 

Súťažné slovenské texty a ich preklady do rusínskeho jazyka 

 
1. Autor: Jozef Kaščák 

      Kniha: Farby života  

 

Hniezdo na dube 
 

Stúpam vyšliapaným chodníkom po medzi na poli. Obilie už dozrieva, vlní sa v horúcom letnom 

vánku ako vodná hladina v jazere. Slnko zaplnilo svet strieborným leskom. Škovránok mi 

splašene vzlietne spod nôh. Zavesí sa nad lánmi pšenice a šveholí jedna radosť. Dnes je streda, 

mám však pocit akoby bola nedeľa, alebo sviatok. Mohol by som takto bezcieľne kráčať 

a kráčať hoci aj celý deň. Odtiaľto až k obzoru, kde sa modrá pásmo hôr so skalnými končiarmi. 

Raz sa ta vyberiem. 

 Nahmatám vo vrecku nohavíc nožík-penicier s perleťovou rúčkou. Nádherná vecička. 

Už dávno som po ňom túžil. Taký má Félix, notárov synáčik a chvastá sa ním v škole. Teraz ho 

mám aj ja. Potiahol som ho na jarmoku v meste. Ja viem, kradnúť sa nesmie, je to aj v Desatore 

božích prikázaní: nepokradneš. Ale čo všetko sa nesmie a robí sa. Je tam toho jeden nožík. Iní 

kradnú vo veľkom a prejde im to. Poľný chodník vedie k potoku. Pomyslím si, že vyskúšam, či 

je môj nožík dosť ostrý. Narežem vŕbového prútia na košík pre sliepky. Pozerám, ej zle je, psia 

mať, čo vidím. Učupení za kríkmi čakajú tu na mňa chalani, s ktorými sa bíjavam. – Lapušiak, 

Kompara a ten chriašteľ blcháč. Lapušiak vytiahne sa z úkrytu a oborí sa na mňa:  

 „Hej, Dolinko, poď, poď bližšie, niečo si mi dlžný.“ 

 „Ja tebe? Čo chceš, Lapušiak? Po čumáku, a či čo.“ Lapušiak vystrie dlaň a prižmúri oči. 

 „Daj!“ Aha, tak je to teda, okamžite mi to zapne: Boli na jarmoku a videli ma. Vedia, že 

mám nožík. 

 „Hovorím ti podobrotky, navaľ ten nožík, Dolinko.“ 

 „A hovno by si nechcel“ odvrknem mu a ukážem figu. S ním sa inak nedá. 

 „Daj, lebo oľutuješ.“ 
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 „Nedám, nie je tvoj!“ 

 „Ani tvoj. Hovorím ti naposledy, daj dobrovoľne. Alebo chceš, aby sme si ho zobrali 

sami?“ Aj tí dvaja vylezú z kríkov a obstanú ma. Pripravení zaútočiť. Oni sú traja, ja sám. No nič 

to, nie som strachopud.  

 „Tak poďte!“ vytiahnem nôž a otvorím ho. „No poďte! Tak čo, bojíte sa, hovädá?“ 

 Kompara sa prvý vrhne na mňa zozadu. Strasiem ho. Potom zaútočia všetci traja. Zvalia 

ma na zem. Zúrivo sa bránim, mykám sa ako syseľ na motúze, kopem nohami, zaháňam sa 

nožom. Kľačia na mne a pokúšajú sa vykrútiť mi ruku a zobrať nôž. Podarí sa mi uvoľniť ruku 

s nožom a zasiahnuť Komparu do ramena. Ten zvrieskne a pustí ma. Krv sa mu rinie dolu 

ramenom. Aj ostatní odskočia odo mňa a prekvapene hľadia na jeho zakrvavenú ruku. 

Zdvihnem sa zo zeme a stojím pred nimi v bojovej póze so zakrvaveným nožom v ruke: 

Kompara sa mi vyhráža: 

 „Toto ti nedarujeme, Dolinko.“ 

 „Vy ste začali. Máte, čo ste chceli.“ Pomaly cúvam, nespúšťajúc z nich zrak. Lapušiak 

a Blcháč sa snažia obviazať Komparovi ruku. Čo ma po nich, poberiem sa preč. Som celý 

zafúľaný, mám odreté koleno, boľavú ruku. Nič to, zahojí sa, hlavne, že nožík je môj. Domov 

nejdem. Zamierim do dubového hájika na kopci. Zranené koleno ma páli, ocikám si ho, možno 

bude menej páliť. V hájiku, hneď skraja, na jenom z tých vysokých starých dubov mám 

hniezdo. Skutočne, neklamem, naozajstné hniezdo z vŕbového prútia, vystlané machom. Sám 

som si ho spravil a nikto o ňom nevie, ani mama. Tá by mi teda dala, čo ani psovi neprajem. 

Už ju počujem: Zbláznil si sa, skydneš sa dole a zlámeš si krk. Na takéto somariny rozum máš, 

ale učiť sa, božemôj, nie! Kto uzrie moje hniezdo vysoko v rázsoche duba, iste si pomyslí, že 

tam hniezdi orol kráľovský. Je pravda, že kým sa hore vyštverám, je to riadna drina, veru aj sa 

zapotím. Ale stojí to za to. Odtiaľ je výhľad ako z balóna alebo helikoptéry. Doširoka, doďaleka. 

Vidno odtiaľ aj našu chalupu na Dolnom luhu. Sedím si tu ako vták bez krídel a cítim sa tu ako 

v nebi. Prichádzam sem tak, aby ma nikto nevidel, tajne, keď chcem byť sám, alebo si 

potrebujem vyvetrať hlavu, ako teraz. Vánok, čo čerí vrcholky stromov v lese, odvial bolesť, 

hnev a zlosť z bitky pri potoku. 

 Ale čo povie mama na roztrhnuté tričko, zafúľané nohavice, ranu na nohe. Ani sa 

nepýtajte. „Kde si sa tak dorichtoval? Takto pôjdeš zajtra do školy?“ 

 „Ale mama, veď...?“ 

 „Ešte sa mamuj! Pozri, ako vyzeráš. Čo mám s tebou robiť?“ 

 „Nič, ja som už taký.“ 

 „Ešte papuľuj.“ Zrážať sa celý boží deň kade-tade, to vieš. Ale pomôcť nie. Čo len z teba 

bude? Povaľač, darmožráč.“ 

 „Dačo už len bude, mama.“ A to ešte nie je koniec jej trápeniu so mnou. Predvolali si 

ju do školy. 

 „Čo je s vaším chlapcom, pani Dolinová? Prečo nechodí do školy? Ona, chudera, ani 

netuší, že namiesto školy sa túlam kade-tade. Pokúša sa ma zaratovať: 

 „Viete, pani učiteľka, nemá obuv na zimu. Akože ho vystrojím? Bosého, či ako? Do 

snehu?“   
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 „Ja to chápem, ale do školy musí chodiť.“ 

 „Viem, ale obíde sa aj bez školy. Študovať ďalej nebude, na to nemáme. On sa v živote 

nestratí, rozumu má ajajaj. Len keby ho na sprostosti nenavádzal. Šikovný je, ale tvrdohlavý 

a neposlušný, ako bol aj jeho otec. Však ja to z neho vytlčiem a zmúdrie.“ 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Tadeáš Cocuľa, tr. 2. C, 17 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 

 

► Diplom 

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka a výber textu 

 

Hnizdo na duby 

Idu vyšľapanŷm chodnykom po medži na poľu. Zerno už skoro dozrite, kolŷše s'a v hor'ačim 

ľitnŷm vanku jak vodna hladyna v jazeri. Sonce zaľalo svit stribernŷm leskom. Škorec' mi 

splašeňi vzletyť spid ňih. Zavisiť s'a nad laňami pšenyc'i a spivať jedna radosť. Dneska je sereda, 

čuju s'a, ale jak kebŷ bŷla neďiľa abo svjato. Mih bŷ jem tak ity a ity bez ciľa hoc i calŷj deň. 

Stadŷ až ku horizontu, de modrije pasmo horŷ zo skalnŷma verchamy. Raz s'a tam vŷberu. 

Nahmatam v kŷšeňy nohavic nožŷk z perleťovov ručkov. Prekrasna vec. Už davno jem 

sobi ho želav, takŷj mať Felix, notar'iv sŷnačik a chvalyť s'a nym v škoľi. Teper' ho mam i ja. 

Vkrav jem ho na jarmrku v misťi. Ja znam, krasty s'a ne mať, je to aj v Des'aťoch Božŷch 

prykazaňach: nepokradeš. Ale što všŷtko s'a ne može a robyť s'a. Je tam toho, jeden nožŷk. 

Druhŷ kraduť vo velykŷm a perejde jim to. Poľnŷj chodnyk vede ku potoku. Podumam sobi, že 

vŷskušam, ci je mij nožŷk dosť ostrŷj. Nar'ižu verbovoho pruťa na košŷk pro kurkŷ. Smotr'u, ej 

plano je, pša maťir', što vidžu. Kľakntutŷ za kr'akamy čekajuť tu na ňa chlopc'i, s kotrŷma s'a 

zvŷknu bity. Lapušak vyťahne s'a z ukrŷtu a na mene: 

„Hej Dolinko, poď poď blyžše, dašto jes mi dovžnŷj.“ 

„Ja tobi? Što chočeš, Lapušak? Po čumaku, ci što.“ Lapušak narivnať doloň a pryžmuryť 

oči.  

„Daj!“ Aha, tak je to, dakoj mi zapne: Bŷly na jarmarku a viďily ňa. Znajuť, že mam 

nožŷk. 

„Povidam ťi podobrotkŷ, navaľ tot nožŷk. Dolinko“  

„A hovno bŷ jes nechoťiv?“ Povim mu a vkažu figu. S nym s'a inakše ne dasť 

„Daj, bo oľutuješ.“ 

„Ne dam, ne je tvij !“ 

„Any tvij, hvar'u ťi posľidňij raz, daj podobrotkŷ, abo chočeš, žeby sme sobi ho vz'aly 

sami?“ 

I totŷ dvoje vŷjduť z kr'akoch a obstanuť ňa. Prypraveny zautočity ony troje a ja sam. No nič, 

ne jem strachoput. 

„No poďte!“ vŷťahnu nožŷk a otvor'u ho. „No poďte! Ta što, bojite s'a duraci?“ 



14 
 

Kompara s'a pervŷj šmaryť na ňa zo zadu, zošmar'u ho. Potim zautočať všytky troje. Zvaľjať ňa 

na zemľu. Ja s'a braňu, jak sŷseľ na motuzi, kopu nohamy, zahaňam s'a nôžom. Kľakly na ňa 

a skušajuť mi vŷkrutyty ruku a vz'aty nožŷk. Podaryť s'a mi uvoľnyty ruku s nožŷkom a trafity 

Komparu do pleča. Ten zvreskne a pustyť ňa. Krov mu teče dolu plečom. Ostatnŷ odskočat od 

mene a smotr'ať na joho skrvavenu ruku. Vstanu zo zemľi a stoju pered nyma v bojovi pozi zo 

zakrvavenŷm nožŷkom v ruci. Kompara s'a mi vŷhražať:  

„Toto ťi ne darujeme, Dolinko.“ 

„Vŷ s'te začalŷ. Mate što s'te choťily.“ Pomalŷ cuvam, ne spušťam z nich oči. Lapušak 

a Blchač s'a snažat obvjazaty Komparovi ruku. Što ňa po nych, poberu s'a preč. Calŷj jem 

špinavŷj, mam zoderte koľino, boľavu ruku. Nič to, zahojit s'a, hlavňi, že nožŷk je mij. Domu 

neidu. Zac'iľu do dubovoho hajika na berehu. Oderte koľino ňa peče, očuram si ho, može bude 

meňej palyty. V hajiku, dakoj skraja, na jednŷm z vŷsokŷch starŷch dubiv mam hňizdo. Skutočňi 

ne cigaňu, pravdyve hňizdo z verbovoho pruťa, vystelene machom. Sam jem ho zrobyv 

a nychto o ňim ne znať, ani mama. Tota bŷ mi dala, što any psovi ne praju. Už ju čuju: Ošaľil 

jes, vpadeš dolov a polameš kark. Na takŷ somarinŷ rozum maš, ale učity s'a, božemij ne! Chto 

zbačiť moje hňizdo vŷsoko v rozkonar'iňu duba, naisňi sobi podumať, že tam hňizdyť orel 

kraľovskŷj. Je pravda, že niž s'a hori vŷškr'abu, je to r'adna drina, isto s'a i započu. Ale stojiť to 

za to. Stamadŷ vŷhľad jak z balkona abo helikopterŷ. Našŷroko nadaleko. Vidno stadŷ i našu 

chatu na Dolňim luhu. Sidžu si tu jak ptach bez krŷdloch a čuju s'a tu jak v nebi. Prychodžam 

tu tak, že bŷ ňa nychto neviďiv, tajno, kid´ choču bŷty sam, abo potr'ibuju vŷvetraty holovu, 

jak teper'. Vitryk, što hlaskať verchŷ stromiv v ľisi, odfuknuv bolesť, hňiv i zlobu z bitkŷ pry 

potoku. 

Ale što povisť mama na roztorhane tričko, špinavŷ nohavic'i, ranu na noz'i. Any s'a ne proste. 

„De jes s'a tak dorŷchtovav? Tak pideš zavtra do školŷ?“ 

„Ale mamo, veď...?“ 

„Išči s'a mamuj! Posmoť, jak vŷzeraš. Što mam z tobov robity? 

„Nič, ja jem už takŷj.“ 

„Išči papuľuj.“ Bihaty, byty s'a calŷj božŷj deň, de-tam to znaš. Ale pomoči mi, to ňi. Što 

len z tebe bude? Ľiňoch, darebak.“  

„Dašto už lem bude, mamo.“ A to išči ne je konec' jej trapiňu zo mnov. Peredvolaly sobi 

ju do školŷ. 

„Što je z vašŷm chlopc'om, pani Dolinova? Čom ne chodiť do školy?“ Ona, bidňačka, 

any ne tušŷť, že misto školŷ s'a potuluju kadŷ-tadŷ. Skušať s'a ňa zachranyty: 

„Znate, paňi učiteľko, nemať obuv na zimu. Jak ho obuju? Bosoho, či jak? Do snihu?“ 

„Ja to chapu, ale do školŷ musyť chodyty“. 

„Znam, ale obŷjde s'a i bez školŷ. Študovaty dalej ne bude, na to ne mame. Vin s'a v 

žŷvoťi ne stratyť, rozumu mať ajajaj. Len kebŷ ho na sprostosty ne obertav. Šŷkovnŷj je, ale 

tverdoholovŷj a ne sluchať, takŷj jak i joho ňaňo. Šak ja to z ňoho vŷbju a vin zmudrije.“ 
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Foto: Mária Vlkovičová – Tadeáš Cocuľa pri preberaní diplomu 
 

2. Autor: Jozef Kaščák 
Kniha: Farby života  
       

Kŕmidlo 
 

Ide zima, ide mráz, kam sa vtáčik, kam schováš? 

Táto riekanka ma prenasleduje odmala. Naučil som sa ju v škôlke, recitoval v škole, nechýbala 

ani v našom programe počas stužkovej. Teraz mi ňou pre zmenu píli uši môj syn.  

A minulý víkend sa rozhodol, že jej dodá novú dimenziu. Navrhol, aby sme postavili vtáčikom 

kŕmidlo. 

V šope som schmatol tri doštičky a chcel sa pustiť do práce, lenže syn vyhlásil, že nechce nič 

malé. Podľa neho by sme v dobe super a hypermarketov mali urobiť veľkokŕmidlo, kam by sa 

vošli operence z celej ulice. 

A tak som vybral niekoľko hranolov a dosák a do večera vyrástla na rohu nášho pozemku 

zastrešená vtáčia superjedáleň. Veď aj dostala také meno – McVták. Na plochu približne troch 

metrov štvorcových sme vysypali dve kilá zrna a tešili sa, že spevavce majú aspoň týždeň čo 

vyzobávať. 

Ráno nás zobudil škrekot ako vo vtáčom parlamente. So synom sme sa rýchlo obliekli a vyšli 

von. Za plotom stála naša susedka a nadšene hulákala: „Jaj, chlapci, to ste nášmu Ťapkovi 

urobili veľkú radosť! Normálne má Vianoce.“ 

Dobehli sme k nášmu novému superkŕmidlu a neverili vlastným očiam. V prístrešku sa blažene 

rozvaľoval susedkin buldoček a lenivo pozoroval vtáčiky, ktoré spod neho vyzobávali 

odrobinky zo zrnovej hostiny. 

Pri pohľade na Ťapkove tečúce sliny nám bolo jasné, že psisko do rána primrzne ku kŕmidlu     

a až do jari sa ho nezbavíme. No čo už, odteraz budeme so synom recitovať: Ide zima, ide mráz, 

kam sa vtáčik, kam schováš? K buldočkovi do búdy, niet tu väčšej obludy. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Denis Dupľák, tr. 4.C, 18 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov  
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► Pamätný list 

za preklad textu do rusínskeho jazyka 

 

Kormylo 

 

Ide zima, ide moroz, de s'a ptašku, de skrŷješ? 

Tot styšok ňa perenasľiduje od narodžiňa. Ja jem s'a ho naučiv v ďiťskŷm saďi, deklamovav 

v škoľi, ne chŷbovala any v programi na stužkovi ceremoniji zaveršiňa četvertoj klasŷ 

pered maturitov. I teper' mi ňov mij sŷn brusyť ucha. Minulŷj vikend sobi rozdumav, že tomu 

dasť novu dimenziju. Zdumav sobi, žebŷ s'me zrobily ptaškom nove kormylo.  

V stodoľi jem chvatyv tri doškŷ i choťiv jem s'a pustyty do roboty, no  mij sŷn vŷholosyv, že ne 

choče nyč maleňke. Podľa ňoho bŷ s'me v dobi super i hiper markeťiv maly zrobity velyke 

kormylo, de by s'a pomistyly opirenc'i z ciloj ulic'i. 

A tak jem vybrav dakiľko hranoľiv i došky i do večera vyrosla na rohu našoho pozemku 

zastr'išena ptaša superjidalňa. Ta sme ju nazvali – Mcptach. Ta s'me vŷsŷpaly dva kilogramŷ 

zerna na plochu tr'och metriv štvorečnŷch i radovaly s'a, že spivavc'i majuť aspoň tyždeň što 

dz'obaty. 

Rano nas zobudyv škrekot jak v ptašŷm parlamenťi. Zo sŷnom s'me s'a chŷtro oblekly a vŷšly 

von. Za plotom stojala naša sus'ida a oduševneno kričala: „Joj, chlopc'i, to s'te našomu Ťapkovi 

zrobyly velyku radosť! Dospravdŷ mať Roždestvo!“ 

Dobihly s'me ku našomu superkormylu a ne virily vlastnŷm očam. V prystrišku s'a blažeňi 

rozvaľovav sus'iďin buldočok a ľinyvo pozoruvav ptašky, kotry spid ňoho vŷdzobuvaly okŷršŷnŷ 

zo zernovoj hostinŷ.  

Pry pohľaďi na Ťapkovŷ tečuči slynŷ nam bŷlo jasne, že psysko do rana prymerzne ku kormylu 

a až do jari s'a ho ne zbavyme. No što už, od teper' budeme zo sŷnom deklamovaty: 

Ide zima, ide moroz, de s'a ptašku de schovaš? Ku buldokovi do budŷ, ňit tu vekšoj obludŷ.  

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Denis Dupľák        
pri preberaní pamätného listu 
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3. Autor: Lars Saabye Christensen 
Kniha: Herman, úryvok, str. 7 – 9 
 

Herman zakloní hlavu a uprene hľadí do koruny stromu. Listy sú žlté a červené a držia na 

konárikoch len tak-tak. Medzi tenkými čiernymi konármi vidí oblohu, na ktorej sa oblaky 

preháňajú na všetky strany. Trochu sa mu z toho pozerania krúti hlava, akoby to on uháňal 

plnou rýchlosťou. Ale zároveň je to celkom príjemné, v každom prípade aspoň chvíľu, kým sa 

nezrazí s Monolitom. Zavrie oči, ale keď už hrozí, že spadne, rýchlo ich otvorí a vydýchne si od 

úľavy. Ešte vždy je vo Frognerskom parku, nepohol sa z miesta ani o kúštik. A zrazu vidí, ako 

padne prvý list, visel na samom končeku vetvičky a držal sa na nej len ledva-ledva. Vietor ho 

krúti stále dokola a potom letí k fontáne ako hýľ. Herman sa rozbehne za ním a nespúšťa ani 

na chvíľku z očí červený, nepokojný bod vo vzduchu. List vo vetre raz stúpa, raz klesá a Herman 

cikcakovito uteká po štrku a dúfa, že si ráno zaviazal šnúrky na dvojitý uzol. Napokon sa zdá, 

že list alebo vietor to vzdal, list unavene klesá k zemi, rovno pred Hermana. Herman zastane, 

otvorí ústa dokorán, vyskočí a chytí list perami, dokonale ako vyhladnutý mravcojed. V tej 

chvíli si všimne, že ho niekto špehuje, schováva sa za jednou zo sôch, no Herman vidí kúsok 

vytŕčajúcej červenej školskej tašky. Zostane nehybne stáť s listom v ústach. Niežeby chutil 

ktovieako, no okúsil už aj horšie veci, napríklad tuhú kožu na čokoládovom pudingu, kožku na 

mlieku alebo úhora, čo jeho otec loví pri móle. Taška zrazu zmizne, no Herman vie, že niekto 

sa ešte vždy schováva za sochou obrovskej ženy, ktorej vo vlasoch visí prinajmenšom šestnásť 

drobcov. Zatiaľ čo tam stojí a nevie, čo má robiť, nevdojak list prehltne. Je zvláštne predstaviť 

si, že ešte pred chvíľkou ten list visel na mohutnom strome a teraz ho má v žalúdku. Možno si 

už dnes na večeru nemusí dať zeleninu. Vtedy sa spoza sochy vynorí dievča. Je to Ruby. Ruby, 

ktorá s ním chodí do triedy. Celý čas stála za sochou. Herman nevie, čo si má myslieť. Ruby má 

hrivu ryšavých vlasov a niektorí tvrdia, že v nich má päť vtáčích hniezd. Drží ruky za chrbtom, 

akoby niečo schovávala. Podozrievavo hľadí na Hermana, jedno oko napoly privreté. 

„Ješ listy?“ spýta sa ho. 

„Občas.“ 

„Nepoznám nikoho, kto by jedol listy.“ 

„V tom prípade nepoznáš veľa ľudí,“ odsekne Herman a zamieri k lavičke po školskú tašku. 

Ruby ide za ním. 

„Špehuješ ma?“ spýta sa Herman. 

Ruby sa nahlas zasmeje a zo stromov spadnú ďalšie listy. „Bola som nakŕmiť kačku. Dala som 

jej mrkvu a párok. No ty možno z toho listu ochorieš. Už teraz vyzeráš chorý.“ 

„Som zdravý ako ryba,“ povie Herman. To hovorieva jeho starý otec, aj keď leží v posteli 

s nebesami na treťom poschodí a nemôže chodiť. No možno práve preto o sebe vyhlasuje, že 

je zdravý ako ryba. 

„Ryby nejedia listy,“ namietne Ruby. 

„Jedia dážďovky. To je horšie.“ 

Prejdú cez most. Pod sochou Nahnevaného chlapca spí opilec a tvári sa rovnako naštvane. 

Bazény na Frognerskom kúpalisku sú vypustené a zelené a skokanská veža siaha až k nebu. 
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Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Jakub Dzubák, tr. 3.B, 17 r., SPŠ technická,  Komenského 5, Bardejov 

 

 
Foto: Mária Vlkovičová – Jakub Dzubák pri preberaní diplomu 

 
 

► Diplom  

za výborný preklad do rusínskeho jazyka a výber úryvku z textu 

 

Herman zaklonyť holovu a uperto pozerať do korunŷ stromu. Lisťa suť žovtŷ i červenŷ i trimuť 

s‘a na konarykoch len tak-tak. Medži toňkŷma čornŷma konar'amy viďiv nebo, na kotrŷm s‘a 

chmarŷ prehaňajuť na všŷtkŷ stranŷ. Kus s‘a mu z toho pozeraňa krutyť holova, jak kebŷ to vin 

hnav povnov rychlosťov. Ale tŷž je to calkom pryjemne, v každŷm prypaďi aspoň kus, pokŷ s‘a 

ne zraziť s Monolitom. Zapre oči, ale jak už hrozyť, že vpade, chŷtro jich otvoryť i vŷdŷchne 

sobi od uľavŷ. Išči furt je vo Frognerskŷm parku, ne pohnuv s‘a z mista any o kus. I dakoj vidyť, 

jak vpade peršŷj list, vis'iv na samŷm kinc'i konar'a i trymav s‘a na nym ledva-ledva. Vitor ho 

krutyť furt dookola i poťim letyť ku fontaňi jak snehir'. Herman s’a rozbihne za nym i ne spustyť 

any na kus z očej červenŷj, nespokijnŷj bod vo vzduchu. Lyst vo vitri raz stupať, raz klesať 

i Herman cikcakovito vťiče po kameňoch i naďijať s'a, že sobi rano zavjazav šnurky na dvojitŷj 

guzik. Potŷm s‘a zdasť, že lyst abo vitor to vzdav, lyst unaveňi padať na zemľu, rivno pered 

Hermana. Herman zastavyť, otvoryť calkom usta, vyskočiť i chvatyť lyst vorhamy, dokonalo jak 

vŷcholodnutŷj mur'ankojid. V tij chvyľi sobi všimne, že ho dachto sleduje, schovavať s'a za 

jednu sochu, no Herman vidyť kus stračajučoj s'a červenoj škoľskoj tašky. Zostane nehŷbňi 

stojaty z lystom v gambi. Ne žeby smakovav chto zna jak, no vŷskušav už horšŷ veci, napryklad 

tuhu kožu na čokoladovŷm pudingu, kožku na moloku abo uhora, što joho otec' lovyť pry moľi. 

Taška s'a zaraz stratyť, no Herman znať, že chtos' s'a išči furt schovavať za sochom obrovskoj 

ženŷ, jakij vo volos'ach visyt cholem šistnadcať drobc'iv. Za tot čas, što tam stojiť i ne znať, što 

mať robity, dajak lyst prohltne. Je zvlaštne sobi peredstavity, že išči pered chvyľom tot lyst 

visiv na mohutnŷm stromi i teper ho mať v žaludku. Može sobi už dnes na večer'u ne musyť 



19 
 

daty zelenynu. Vtovdŷ s'a spoza sochŷ vŷnoryť ďivča. Je to Ruby. Ruby, kotra z nym chodila do 

klasŷ. Calŷj čas stojala za sochom. Herman ne znať, što sobi mať dumaty. Ruby mať hrivu 

ryšavŷch volos'iv i dakorŷ tverďať, že v nych mať pjať vtačich hnizd. Tryme rukŷ za chrbetom, 

jak bŷ dašto chovala. Podozryvo smotryť na Hermana, jedno oko na piv pryperte. 

„Jiš lystŷ?“ oprosyť s‘a ho. 

„Dakoly.“ 

„Ne znam nykoho chto bŷ jiv lystŷ.“ 

„V tŷm prypaďi ne poznaš veľo ľudej,“ odsekne Herman i zamiryť ku lavočc'i po škoľsku tašku. 

Ruby ide za nym. 

„Špehuješ ňa?“ oprosyť s'a Herman. 

Ruby s'a naholos zasmije i zo stromiv vpaduť ďalšŷ lystŷ. „Bŷla jem nakormity kačku. Dala jem 

ji morkov i parku. No tŷ može z toho lystu ochvoriješ. Už teper' vŷzeraš chvorŷj.“ 

„Jem zdravŷj jak rŷba,“ poviv Herman. To povidav joho starŷj otec', i kiď ležŷť v posteli 

z nebesamy na treťim poschoďu i ne može chodyty. No može pravi zato o sobi vŷhološuje, že 

je zdravŷj jak rŷba. 

„Rŷbŷ ne jiďať lystŷ,“ namitne Ruby. 

„Jiďať dažďovkŷ. To je hirše.“ 

Perejdut cerez mist. Pid sochom Nahnivanoho chlopc'a spyť pjanŷj i tvaryť s'a jednak zľistno. 

Bazenŷ na Frognerskŷm kupalysku suť vŷpuščenŷ i zelenŷ i skokaňska veža ide až ku nebu. 

 

4. Autor: Jozef Kaščák 
Kniha: Farby života 
 

Óda na tvaroh 

 

Odmalička milujem tvaroh. Najlepšie v haluškách, zľahka pošteklených roztopeným maslom   

a štedro zapíjaných kyslým mliekom. Tvaroh mi chutí s rezancami, jemne narezaný na krajci 

chleba, rozmiešaný so smotanou a zelenou cibuľkou, v palacinkách, závine či v pirohoch. 

 

V časoch môjho detstva tvaroh v obchode takmer nikdy nemali. To znie tak trochu ako                   

z Dobšinského rozprávok, ale pamätníci mi dajú za pravdu. Zohnať tvaroh v osemdesiatych 

rokoch minulého storočia bol nezriedka nadľudský výkon. Keď sa čírou náhodou objavil na 

pulte, predavačky sa už postarali, aby nikomu nenavážili viac ako štvrť kila. Domov som ho 

niesol ako trofej a mama okamžite miesila cesto na halušky, lebo v chladničke tá ťažko 

zadovážená hrudka už na druhý deň začala zapáchať.  

 

Kulinárske hody nastali, keď nám babka darovala tvaroh domáci – nádherne biely, voňavý od 

vlastnej kravy. Ani ten v chladničke dlho nevydržal, ale z iného dôvodu.  

 

Dnes stojím v hypermarkete a cítim sa ako v raji. V chladiacich boxoch na mňa pozerá tvaroh 

jemný, hrudkovitý, odtučnený, šťavnatý, ochutený korením a jemne slaný. Tvaroh nachádzam 
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v nátierkach, jogurtoch, termixoch, nanukoch aj olomouckej špecialite. Tvaroh majú vždy. Keď 

nie v jednej predajni, tak určite v tej oproti. 

Lekári dokázali, že tvaroh je pre naše zdravie hotový poklad. Slúži ako významný zdroj vápnika, 

laktózy, železa a vitamínu B2. V prípade núdze ho možno priložiť na slnkom spálenú kožu a on 

utíši bolesť. A len tak mimochodom: v mojich očiach sú dievčatá krajšie, ak majú tvarohovo 

bledú pokožku. 

A najlepšie na koniec: tvaroh v obchode ešte stále pochádza zo Slovenska a nie z Číny, čo 

považujem za malý zázrak. Tak teda: Dobrú tvarohovú chuť! 

 
Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Adrián Hanko, tr. 2.C, 16 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 
 

► Pamätný list 

za preklad textu do rusínskeho jazyka 

 

Oda na sŷr 

 
Od maleňka zbožňuju sŷr. Najľipše v haluškoch, kus poľatŷch roztoplenŷm maslom i ščiro 

zapijanŷch kvasnŷm molokom. Sŷr mi smakuje z haluškamy, jemňi nar'izanŷj na falaťi chľiba, 

rozmišanŷj zo smetankov i zelenov cibuľkov, v palačinkoch, zakručanyku, či v perohach. 

V časoch, kiď jem bŷv maleňkŷj, sŷr v obchoďi skoro ňigda ne maly. Tak kus to zvučiť jak z 

Dobšiňskoho rozpravok, ale totŷ, što pamjatajuť, mi dajuť za pravdu. Zohnaty sŷr 

v osemdes'atŷch rokach mynuloho storoča bŷv neraz nadľuďskŷj vŷkon. Kiď s'a nahodov 

objavyv na pulťi, predavačkŷ s'a už postaraly, žebŷ nykomu ne navažŷly vece jak štvrť kila. 

Domiv jem ho ňus jak trofej a mama dakoj misyla ťisto na haluškŷ, bo v cholodnyčc'i tota ťažko 

odvažena hrudka už na druhŷj deň začala smerďity.  

Labužnyckŷ hodŷ nastaly, kiď nam babka daruvala sŷr domašňij krasnŷj bilŷj, voňavŷj, od 

vlastnoj korovŷ. Any tot v cholodnyčc'i dovho ne vŷtrymav, ale z inšoj pryčinŷ. Dnes' stoju 

v hypermarkeťi a čuju s'a jak v raju. Vo velykŷch cholodnyčc'ach na ňa smotryť sŷr jemnŷj, 

hrudkovitŷj, odtučňenŷj, štavnatŷj, ochuťenŷj korenynamy i jemno solenŷj. Sŷr najdu 

v pašťekoch, jogurtoch, kremykoch, nanukoch i v olomovskyj špecialyťi. Sŷr majuť furt. Kiď ne 

je v jednŷm obchoďi, ta určiťi bude v tŷm navproty.  

Dochtore dokazaly, že sŷr je pro naše zdravja hotovŷj poklad. Služŷť jak vŷznamnŷj zdroj 

vapnyka, laktozŷ, žeľiza i vitaminu B2. V prypaďi potrebŷ možeme ho priložŷty na sonc'om 

spalenu kožu a vin utyšŷť bolesť. Len tak medži rečov: v mojich očach suť ďivčatyska krajšŷ, kiď 

majuť sŷrovo bilu kožu. A najľipše na konec': Sŷr v obchoďi išči furt je zo Sloveňska a ne z Činŷ, 

što považuju za malŷj zazrak. 

No ta: Dobru sŷrovu chuť! 
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Foto: Mária Vlkovičová – Adrián Hanko pri preberaní pamätného listu 

 

5. Autor: Veronika Šikulová 

Kniha (neromán): Tremolo ostinato 

 

Kominári 

 

Niektoré domy sú ako ementál. Samé dvere a okná. Ľudia sa cez ne pozerajú na ulicu a na 

iných ľudí. Keď padá sneh, hovoria aha, padá sneh, alebo keď prší, hovoria si, prší, a tešia sa, 

že nejdú po ulici. Večer, keď zažnú svetlo, iní ľudia náhlia sa domov, pozerajú do okien, 

a hovoria, ako im je tam dobre! Ako majú pekne! Aj my si raz postavíme dom, ktorý bude mať 

veľa okien a dverí, aj u nás bude pekne. A postavia si a je. Celý život ľudia z dverí len 

vychádzajú a potom sa náhlia, aby ich mohli znovu otvoriť a vojsť dnu. Dverami. Jedny dvere, 

druhé dvere, von a dnu. Medzitým po vonku. Uhnúť muške a neuhnúť muške. Doma nechce 

byť nikto sám. 

 Náš dom nemá dvere ani okná, lebo nás je veľa a tatko ich všetky zamuroval. Všade sú 

postele. Vyzerá to u nás ako v prístave. Každá posteľ je ako loď, všetci v nich máme, čo 

potrebujeme. V posteliach jeme aj sa učíme, aj sa zhovárame... Keď ideme von, vyliezame cez 

komín a potom sme všetci špinaví. Preto nás volajú Kominári. Inokedy, keď ideme trebárs na 

návštevu, väčšinou nemáme kam, lebo sme takí špinaví, že nás nik nevolá, alebo do kostola, 

tatko nás po jednom vykopne cez malé vikierové okienko. Mešuge štunde tomu hovoríme, 

a tatko s mamou si nás aspoň spočítajú. Postavíme sa do radu, otrčíme zadky a tatko kope 

jedenástku. Je nás jedenásť. Vonku sa počkáme, smejeme sa jeden druhému, akí sme čistí, keď 

ideme do kostola alebo na návštevu, na ktorú nás nik nepozýva. 

 Tatko zostane doma, ľahne si k peci a zhovára sa so svrčkom. Najskôr poje všetky 

zákusky a potom aj šupky z hrušiek. 
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 -Ty si pojedol všetky zákusky, čo som mala schované pre deti? – zalamuje mama 

rukami. – Čo im teraz dám? Veď je nedeľa. 

 -Je nedeľa, preto sa s nikým nedelím. Zjedol som aj všetky šupky z hrušiek, taký som 

bol hladný – A svrček mu to dosvedčí. 

 Tatko nemá inú robotu. Celý deň sa zhovára so svrčkom alebo kúri, to keď sme doma, 

každý na svojej lodi. Von chodíme, až keď v peci vychladne. 

 Mama chodí po vonku stále a vždy niečo prinesie. Šupky z hrušiek aj zákusky. Ani mama 

nemá robotu, ale ľuďom je nás ľúto, a tak nám stále niečo nosia a dávajú. Všade okolo domu 

máme vrecia so šatami, televízory, vázy na kvety, mixéry... Mama vylezie vikierovým oknom, 

a triedi odpad. Potom naloží veci na káru a ide do zberne. Kým je tam, prídu ľudia a hovoria, 

nemajú nič, a zložia ďalšie veci. Mlynčeky na mäso, obrusy, záclony, kvetináče, skúšačky na 

elektrinu, vetrovky, spoločenské šaty, motýliky, kravaty, tenisky, potápačské plutvy. Mama sa 

vracia, nesie zákusky a hrušky, zavše aj mandarínkové lízanky a okolo nášho domu znovu veci. 

 -Ja si tuším nikdy neoddýchnem! – vzdychne si, a aj keď zaspáva, zatvorí oči a triedi 

veci.  

 Pomáhajú jej túlavé psy. A mačky. A potkany. A kuny. A ježkovia. Tatko jej nepomáha. 

My len niekedy. Zavše povie: Počkajte, počkajte, raz vylezie tatko, a ten tu spraví poriadok! 

 Okolo ostatných domov je čisto. Aj v škole vraveli, že človek má mať okolo seba tak, 

ako má v hlave. Preto ľudia robia dobré skutky a veci, ktoré nepotrebujú, nosia k nám. Aby si 

mohli kúpiť nové, modernejšie a krajšie. Niekedy zabudnú a kúpia si presne také isté. Zložia 

veci pred naším domom a idú domov šťastní, že urobili dobrý skutok. My sedíme vo svojich 

posteliach, jeme šupky z hrušiek a smejeme sa, ako je nám dobre, že nič nemáme a nikam 

nemusíme ísť. Odrazu vonku zašuchoce igelit alebo niečo buchne a tatko si povie zvesela:  

 -A máme! – Zajtra pôjde mama znovu do zberne, možno prinesie zákusky. Len aby 

nesnežilo!  

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Laura Hostová, tr. 4.C, 18 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov  
 

 

► Diplom 

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka a výber textu 

 

Komiňare 
 

Dakotorŷ domŷ suť jak ďirkovanŷj sŷr. Samŷ dver'i i oblakŷ. Ľude s'a cez nych smotr'ať 

na drahu i na inšŷch ľudej. Jak padať sňih ta povidajuť „aha, padať sňih“, abo jak padať dodž 

ta povidajuť sobi „padať dodž“ i radujuť s'a, že ne iduť po doroz'i. Večur, jak zasviťať svitlo, 

druhŷ ľude ponahľajuť s'a domiv, smotr'ať do oblakiv i povidajuť jak jim tam dobr'i! Jak majuť 
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šumni! I mŷ sobi raz postavyme dim, ktorŷj bude maty veľo oblakiv i dver'och a i mŷ budeme 

maty krasňi. I postaviať sobi i hotovo. Calŷj žŷvot ľude z dver'och lem vŷchoďať i potŷm s'a 

ponahľajuť, žebŷ jich mohly zas' otvoryty i vojty dnuka. Dver'amy. Jednŷ dver'i, druhŷ dver'i, 

vonka i dnuka. Medži tŷm po vonka. Uhnuty s'a mušc'i i neuhnuty s'a mušc'i. Doma nechce 

bŷty nichto sam.  

Naš dim nemať dver'i any oblakŷ, bo nas je veľo a ňaňo jich všŷtkŷ zamurovav. Vs'adŷ 

suť posteľi. Vŷzerať to u nas jak v prystavi. Každa posťiľ je jak loď, všŷtkŷ v nych mame, što nam 

treba. Mŷ s'a v postely i učime, i dohvar'ame.... Jak ideme vonka, pereľizeme čerez komin i 

potŷm s'me všŷtkŷ špinavŷ. Zato nas volajuť Komiňare. Dakoly jak ideme na navščivu, nigda ne 

mame de, bo s'me takŷ špinavŷ, že nas nychto ne zavolať. Abo jak ideme do cer'kvi, ňaňo nas 

po jednŷm vyšmaryť čerez malŷj oblačok. „Mešuge štunde“ tomu povidame i ňaňo z mamom 

sobi nas aspoň zrachujuť. Postavyme s'a do šoru, nastavyme ric i ňaňo kope jedenastku. Je nas 

teľo. Vonka s'a čekame, smijeme s'a jeden druhomu jakŷ s'me čistŷ, jak ideme do cer'kvi abo 

na navščivu, na koru nas nychto ne pozvav.  

Ňaňo zistane doma, ľehne sobi ku pecu i dohvar'ať s'a zo cverčkom. Perše zisť šŷtkŷ 

zakuskŷ i potym išči lupŷ z hruškoch. 

-Tŷ jes pojiv všŷtkŷ zakuskŷ, što jem mala schovanŷ pro ďity?- zalamuje mama rukamy. 

-Što jim teper dam? Šak je nediľa. 

-Šak neďiľa, zato s'a z nykŷm ne ďiľu. Z'iv jem i lupŷ z hruškoch, takŷj holod jem mav. A 

cverčok, jomu to dosvidčiť.  

Otec' ne mať inakšu robotu. Calŷj deň s'a dohvar'ať zo cverčkom, abo kuryť, to jak doma 

s'me, kažŷj na svoji loďi. Vonka chodyme až jak v pecu vŷhasne. 

Mama chodyť po vonka furt, i furt dašto prynese. Lupŷ z hruškoch i zakuskŷ. Any mama 

nemať robotu, a ľudej to merzyť, i tak nam furt dašto nos'ať i davajuť. Vs'adŷ kolo domu mame 

michŷ z oblečiňom, televizorŷ, vazŷ na kvitkŷ, mixerŷ... Mama vŷjde maľenkŷm oblačkom i 

pereberať odpad. Potym naložŷť oblečiňa do furyka, odveze jich do zbernoho dvora. Pokŷm je 

tam, pryduť ľude i povidajuť, ne majuť nič, i dajuť vece vecoch. Mlynčekŷ na mjaso, obrusŷ, 

firhangŷ, kveťinači, skušačkŷ na letriku, bundŷ, šatŷ na zabavŷ, motŷlykŷ, mašľi pid kark,  

topankŷ, plutvŷ. Mama s'a vertať, nese zakuskŷ i hruškŷ, mandarinkovŷ lizatka i kolo našoho 

domu zas kopa.  

-Ja sobi ňigda any ne vŷdŷchnu! - vzdŷchne sobi, i jak zaspavať, zapre oči i pereberať 

veci. 

Pomahajuť ji tulavŷ psŷ. I mačkŷ. I patkaňi. I kunŷ. I ježkove. Ňaňo ji ne pomahať. Mŷ 

lem dakoly. A zakaždŷm povisť Čekajte, Čekajte, raz pryde ňaňo i zrobyť por'adok! 

Kolo ostatňich domiv je čisto. I v škoľi povidaly, že čolovik ma maty kolo sebe to, što 

mať i v holovi. Zato ľude robľat skutkŷ, i veci, kotrŷ jim ne treba, prynesuť nam. Žebŷ sobi 

mohly kupyty novŷ, moderňišŷ i krajšŷ. Dakoly zabuduť i kupjať sobi jednakŷ. Prynesuť veci 

pred naš dim i iduť domu veselŷ, že zrobyly dobrŷj skutok. Mŷ s'idyme v svojich posteľach, jime 

lupŷ z hrušok i smijeme s'a jak je nam dobr'i, že nič ne mame i nygde ne musyme ity. Naraz  

vonka zašušťiť igelit i dašto buchne i ňaňo povisť veselo:  
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-I mame!- Zavtra pide mama zas' do zbernoho dvora, može prynese zakuskŷ. Lem žebŷ 

ne padav sňich.  

 

 
Foto: Mária Vlkovičová – Laura Hostová pri preberaní diplomu 

 

6. Autor: Rudo Móric 
Kniha: Z poľovníckej kapsy 
 

Spoločnými silami 
 

Kráčame chodníkom cez starú smrekovú horu. Ujo, ako obyčajne, popredku, ja za ním. Je tu tak 

príjemne. Chládok i šero. Povetrie tuhé od vône živice i čečiny. Zrazu ujo zastal. Upútalo ho 

čosi, čo sa odohrávalo na chodníku. Prikradnem sa bližšie, aby som videl, o čo ide. ͵Ech, 

mravček, vysoko si zaťal! Neodvlečieš!ʹ myslím si. Ale mravec sa nevzdáva. Keď nejde húsenica 

dopredu, ťahá ju dozadu – a zase dopredu. No nejde mu to. Naraz sa len mravec schytí a beží 

kdesi. Hľadíme tým smerom – a tam mravenisko. A okolo sa mravce mrvia. – „Omrzelo ho,“ –

šepkám ujovi do ucha. Ten sa len usmial pod fúzy: „Veď uvidíte.“ A mravček beží, beží. Prelieza 

prekážky z halúzok a ihličia, skobŕľa sa do priehlbinky a zase beží. Stretne druhého mravca           

a začnú sa tykadlami dorozumievať. A už obaja bežia, každý inou stranou. O chvíľu sa šesť 

mravcov vracia k húsenici. Obstali ju, ako keď chlapi chcú zdvihnúť ťažkú kladu. Zapreli sa a hej-

rup! Teraz to už ide. Húsenica putuje k mravenisku. A ďalšie mravce sa k nim pridávajú. 

Húsenica sa pohybuje rýchlejšie a rýchlejšie. Akoby bola živá. Už ju ťahajú hore šikmým 

mraveniskom. Už sú pri jednom otvore. – A šup – už je húsenica vnútri. – ͵Chlapíci, vedia si 

poradiť,ʹ – prehodím len tak pre seba, keď sme sa pohli ďalej. Mravce, to je spoločenský národ, 

– vraví ujo. – Ale nielen mravce. V prírode je to tak, zvieratá si v tvŕdzi pomáhajú. Kúsok sme 

prešli bez slova, potom sa ujo Bohdan dal do spomínania. – Raz som to videl na vlastné oči. 

Vybral som sa do smrekovej mladiny vyznačiť prebierkové drevo. Mocem sa porastom                    

a vyberám, ktorý strom treba nechať, ktorý vyťať, iba keď počujem akýsi nezvyčajný vtáčí 

džavot. – Nebol to pokojný spev, lež krik, pripomínajúci volanie o pomoc. Hlasy sa zmiešali, 

ťažko rozoznať, komu ktorý patrí. Len drozdovo volanie sa nieslo nad tým všetkým. Jeho tč-tč-



25 
 

tč-ta-ta-ta-tč prehlušovalo ostatné hlasy. ͵Vari našli sovu, že sa tak srdia,ʹ hútam a už sa zberám 

za hlasmi. Viete, človeku to nedá, aby nešiel takej neobyčajnej veci na koreň. Kliesnim si cestu 

hustou mladinou a podľa hlasov sa stále viac a viac blížim k miestu, kde sa odohráva čosi 

neobyčajné. A už je to predo mnou. Na čistinke stojí smrek, ktorému možno víchor, možno 

sneh vylomil vrcholec. A namiesto jedného vrchovca rastú teraz štyri, ešte krehké, cintľavé. 

Okolo tohto smreka vám dokola obletuje rákoš vtače, všetko, čo len v lese žije, pinky, sýkorky, 

koňadry, chocholušky, zlatohlavy, brhlíky a ešte všelijaký operený drobizg. Najzúrivejšie 

poletuje dvojica drozdov. ͵Čo sa tu robí?ʹ blysne mi hlavou a ešte sa podám krok-dva dopredu. 

A hľa, záhada je rozlúštená! Medzi štyrmi vršiačikmi na smreku krčí sa drozdie hniezdo. 

Holániky vytŕčajú nad okraj svoje veľké hlávky a otvárajú zobáčiky. A vari necelý meter pod 

hniezdom ovíja sa okolo kmeňa silný had. Dve žlté škvrny za hlavou jasne hovoria, že je to 

užovka. Ticho sa šmýka hore kôrou a vždy, keď sa daktoré vtáča priblíži, zlostne zasipí. Nečakal 

som. Našiel som dlhú chabinu a hybaj pod strom. Užovka ma zbadala. Oči jej zablysli a potom 

sa meravo zabodli do mňa. A vtáčence len dorážajú na svojho spoločného nepriateľa. 

Najodvážnejšie sú drozdy. Ako šialené sa vrhajú na hada. Hora sa ozýva vtáčím krikom. Zdvihol 

som haluz a probujem zhodiť hada dolu. Ale nejde to tak ľahko. Užovka ovila kmeň koldokola 

a drží sa celou silou. Hlavu pritom dvíha dohora, výhražne ňou kýva sem i tam a sipí, sipí. Musel 

som vziať chabinu do oboch rúk a tak sa pustiť do hada. Konečne povolil, rozvinul sa a skĺzol 

dolu kmeňom na zem. Chytro sa odplazil do vysokej trávy. Odhodil som haluz a hľadím, čo budú 

robiť vtáčatá. Najprv tíchol ich krik, menil sa na švitorenie, potom začali po jednom odlietať.   

A drozdy sa vrhli k svojim mláďatám. Najradšej by ich oba razom zakryli vlastnými telami. Po 

nedlhej chvíli zase bolo okolo smreka ticho a pokojne. Iba jeden drozd ostal na hniezde. Rodičia 

sa už báli razom opustiť svoje deti. Druhý drozd každú chvíľu priletel s plným zobáčikom.               

A holániky naťahovali oproti nemu svoje hladné hrdielka. Keď ich už ako-tak nasýtil, sadol si na 

chvoj a zaspieval ozajstnú drozdiu pieseň. Krásnu a veselú. Zdalo sa mi, že ďakuje ostatným 

vtáčatám za pomoc. 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Paulína Jackaninová, tr. 2.C, 16 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 
 

► Diplom 

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka a výber textu 

 

Spoločnŷma silamy 
 
Ideme sobi po stežki čerez staru smerekovu horu. Ujko, tak jak vse, vpereďi, a ja za nym. Ta tu 

je pryjemňi. Cholodok i šero. Vozduch tuhŷj, čuty ho za žŷvicov i čatynov. Naraz ujko zastavyv. 

Štoska na stežc'i s'a mu zdalo bŷty interesnŷm. Idu kus blyže, naj vidžu i ja, što s'a robyť. 'Oj, 

mur'anočko, vŷsoko jes zarubala! Neodvlečeš!' dumam sobi. Ale mur'anka s'a ne vzdavať. Jak 

hlysta ne ide doperedu, ťahať ju dozadu – a poťim zas doperedu. Ale nehodna sobi poradity. 

Naraz s'a lem mur'anka schopyť a deska s'a rozbihne. Smotrime na tamtot smer - a tam 

mur'anča kopa. A kolo ňoho samŷ mur'ankŷ. – „Omerz'ilo ho“, - potychŷ jem poviv ujkovi do 
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ucha. Vin s'a lem usmichnuv popid fuzŷ: „No, lem čekaj.“ A mur'anočka bižŷť. Ľize čerez 

prekažkŷ z konar'a i ihlyča, padať do ďirŷ a zas' bižŷť hor'i. Stritne druhu mur'anku a začinajuť 

s'a tikalamy dorozumivaty. A už obidvi bižať, každa na inšu stranu. Za korotkŷj čas s'a šisť 

mur'anok vertať ku hlysťi. Obkľučily ju, tak jak chlopi chočut zdvihnuty ťažkŷj tram. Zaperly s'a 

a hej-rup! Teper' to už ide. Hlysta putuje k mur'anči kopi. A dalšŷ mur'anky s'a ku nym 

prydavajuť. Hlysta s'a rušať vse rychľiše. Tak jak kebŷ bŷla žŷva. Už ju ťahajuť hori šikmov  

mur'ančov kopov. Už suť pry jedňi ďiri. – A šup - už je hlysta dnuka. - ᾿Šŷkovnyc'i, znajuť sobi 

poradyty᾿, - perešmar'u lem tak pro sebe, jak s'me s'a pohly dale. „Mur'ankŷ, to je spoločeňskŷj 

narod“, - povidať ujko. - Ale ne lem mur'ankŷ. V pryroďi je tak, zvir'ata sobi v ťahobi pomahajuť. 

Dakus s'me perešly bez slova, poťim sobi začal ujko Bohdan spominaty. – „Raz jem to viďiv na 

vlastnŷ oči. Pišov jem do smerekovoj molodynŷ vŷznačity derevo na pererizku. Chodžu tak 

čerez porast a vŷberam, kotre derevo treba ochabity, kotre vŷťaty, lem jak čuju dajakŷj 

nezvŷčajnŷj džavot ptachiv. To nebŷv lem pokijnŷj spiv, ale vresk, tak jak kebŷ dachto prosyv o 

pomič. Holosŷ s'a zmišaly, ťažko rozoznaty, komu kotrŷj patryť. Lem drozdovo volaňa s'a neslo 

ponad všŷtkŷ. Joho tč-tč-tč-ta-ta-ta-tč perehlušovalo ostatnŷ holosŷ.“ ,Može našly sovu, že s'a 

tak serďať,' rozdumuju a už s'a zberam za holosamy. Znate, čoloviku to ne dasť, žebŷ ne išov 

dakoj nezvŷčajnoj veci na koriň. Perechodžam čerez hustu molodynu a podľa holosiv znam, že 

jem furt blyže pry misc'i, de s'a ďije jakeska čudo. A naraz to vidžu. Na lučki smerek, kotromu 

može vitor, abo sňih vŷlomyv verch. A ne rosne na nim jeden verch, ale teper' už štyri, išči 

krehkŷ, cintľavŷ. Kolo toho smereka vam dokola obľitujuť všelyjakŷ ptachŷ, všŷtko, što len v 

ľisi žŷje, pinkŷ, sykorkŷ, koňadrŷ, chocholuškŷ, zolotoholovŷ, brhlíkŷ a išči veľo ďalšych ptachiv. 

Najzuriviše poľituje dvojica drozďiv. ,Što s'a tu ďije?' rozdumuju a išči pidu das dva krokŷ 

doperedu. A mole, zahada je rozluščena! Midži štyr'oma verškamy na smereku s'a korčiť 

drozdove hňizdo. Moloďata vŷterčajuť nad kraj svoji velykŷ holovkŷ a otvir'ajuť zobačikŷ. A 

može necilŷj meter pid hňizdom ovyjať s'a kolo kmeňa silnŷj had. Dva žovtŷ flekŷ za holovou 

jasňi hvar'ať, že to užovka. Potychŷ s'a šmŷkať hor'i smerekom a vse, jak s'a dakotrŷj ptach 

pryblyžŷť, zlostňi zasŷpit. Nečekav jem. Našov jem dovhu palic'u a hŷbaj pid derevo. Užovka 

ňa zbačila. Oči ji zablysly a potim s'a mir'avo zabodly do mene. A ptachŷ lem doražajuť na 

svojoho spoločnoho nepr'ateľa. Najodvažňišŷ suť drozdy. Jak šalenŷ s'a puščajuť do hada. Hora 

s'a ozŷvať krikom ptaškiv. Vzjav jem palic'u a probuju zošmarity hada dolov. Ale neide to lem 

tak lehko. Užovka ovila smerek dokolečka a trimle s'a cilov silov. Holovu prytŷm dvyhať dohorŷ, 

vŷhražňi ňov kŷve sem i tam a sŷpyť, sŷpyť. Musyv jem vziaty palic'u do obidvoch ruk a tak s'a 

pustyty do hada. Konečňi povolyv, narivnav s'a a zošmŷknuv s'a dolov na zemľu. Chŷtro s'a 

odplazyv do vŷsokoj travŷ. Odšmaryv jem palic'u a smotr'u, što buduť robity ptašata. Perše 

stychnuv ich krik, minyv s'a na spiv, potim začaly po jednŷm odľituvaty. A drozdŷ s'a verhly 

k svojim moloďatam. Najradšej bŷ jich obidva zakrŷly vlastnŷma ťilamy. Za korotkŷj čas zas 

bŷlo kolo smereka ticho i pokijňi. Lem jeden drozd ostav v hňizďi. Rodyče s'a už bojaly naraz 

ochabity svoji ďity. Druhŷj drozd každu chviľu pryleťiv z povnŷm zobačikom. A moloďata 

naťahaly proťi ňomu svoji holodnŷ hardelka. Jak ich už cholem dakus nasŷtyly, s'aly sobi na 

konar' a zaspivav drozďu spivanku. Šumnu i veselu. Tak jak bŷ ďakovav ostatnŷm ptachom za 

pomič. 
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7. Autor: Jozef Kaščák 
Kniha: Farby života 
 

Kohút 

 

Na našej ulici pribudol nový živočích – kohút. Od tej chvíle máme rušno. Ráno sme všetci buď 

nevyspatí, alebo omámení z ťažkého spánku za zatvorenými oknami. Kohút je pre každého 

tvrdou skúškou charakteru, sebaovládania a potlačovaných pudov pravekého lovca. Jeho 

majiteľka, pani Žofka, ženila syna. Budúci tesťovci aj s nevestou prišli pred svadbou pomôcť       

s prípravami. Ponúkli sa vyčistiť celý dom, dať do poriadku záhradu a pozvážať všetko potrebné 

na deň s veľkým D. Lenže už po prvej noci prišla budúca nevesta na raňajky s tým, že je celá 

dolámaná a nevyspatá od kikiríkania. Ďalšie ráno mala také kruhy pod očami, že sa na nich dalo 

cvičiť. Vyslovila dokonca želanie vykrútiť protivnému kohútovi krk, ba v nestráženej chvíli prešla 

k činu, prehodila mu do ohrady psa. Kohútik sa zachránil iba tým, že vyskočil na kurín a kikiríkal, 

kým votrelca z jeho dosahu neodstránili. Mladucha sa však nevzdávala. Hádzala po kohútovi 

kamene, snažila sa ovaliť ho palicou, z konopného motúza uplietla slučku a pokúšala sa mu ju 

hodiť na krk. Keď nadišiel deň D a s ním nová dávka radostného kikiríkania, o štvrtej ráno 

vyštartovala ako fúria a chcela toho nástojčivého tvora uškrtiť vlastnými rukami. Zo svadby 

nakoniec nič nebolo. Nádejný mladoženáč sa zľakol výrazu v nevestiných očiach a sobáš zrušil. 

Vyvolená jeho srdca to ani nevnímala, len čo nasadla do auta, zaspala a možno spí doteraz. 

Kohút dostal za odmenu dvojnásobný prídel zrna a čerstvo nakosenej trávičky. O dva dni sa 

však ženíchovi všetko rozležalo v hlave a kohút skončil na pekáči. Ľudia sú jednoducho 

nevďační. 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Oliver Kapitula, tr. 4.C, 18 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 
 

► Pamätný list 

za preklad do rusínskeho jazyka textu 

 

Kohut 

 
Na našu ulyc'u prybŷv novŷj žŷvočích – kohút. Od toho času mame rušno omamenŷ z tažkoho 

spanku za zapertŷma oblakamy. Kohut je pro každoho skuškov charakteru svojoho ovladaňa 

i testovaňa potlačanŷch puďiv pravikoho lovca. Joho majiteľka pani Žofka, ženila sŷna. Buduči 

svatovci i z nevistov pryšly pered svaďbov pomoči z prypravamy. Ponukly s'a vŷčistyty cilŷj 

dom. Daty do por'adku zahorodu a pozvozity všŷtko potribne na deň z velykŷm D. Lenže po 

perši noči pryšla nastavajuča nevista na raňajky z tŷm ze je cila dolamana a nevŷspata od 

kikirikaňa. Dalše rano mala takŷ kruhŷ pid očamy, že ša na nich dalo cvičity. Vŷslovila dokince 

želaňa, že vŷkrutyty protivnomu kohutovi šŷjku, a v nastražeňi chviľi pryšla k skutku, 

perešmaryla kohutovi do ohradŷ psa. Kohut s'a zachranyv tŷm že vŷskočiv na kurnik a začav 

kikirkaty. Až pokŷ votrelca z joho dosahu neodvely. Molodyca s'a nevzdala. Metala za kohutom 
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kamiňa a choťila ho byty z palicov, z konopnoho motuza uplela slučku a sprobovala šmarity na 

šiju kohuta. Kiď pryšov deň D a z nim znova opakovaňa kikirikaňa a to četverťi hodyňi rano 

vŷštartovala jak furija a  choťila toho nepryjemnoho tvora zadusyity vlastnŷma rukamy. Zo 

svaďbŷ nakonec' nyč ne bŷlo. Sľubnŷj molodŷj ženych sa strašŷv vŷrazu navistinŷch očej 

a vinčaňa zrušŷv. Vŷvolena joho serdc'a to any ne vnymala, len sobi s'ila do avta, zaspala 

a može spyt do teper'. Kohut distav za odmenu dvaraz teľo žerťa a svižoj kosenoji travŷ. Za dva 

dni s'a všŷtko ženichovi v holovi rozležalo kohut skinčiv na pekaču. Ľude suť jednoducho 

nevďačnŷ. 

 
Foto: Mária Vlkovičová – Oliver Kapitula pri preberaní pamätného listu 

 

8. Autor: Washington Irving 

Kniha: Legnda o ospalej diere 
 

Všestranný človek 

 

Farmári sa často domnievajú, že výdavky na školné sú záťažou a že učitelia sú len 

parazity. Ichabod sa však snažil, aby bol užitočný a príjemný. Pomáhal farmárom s ľahkými 

prácami: pomáhal kosiť trávu, opravoval ploty, napájal kone, zháňal kravy z pastviny a rúbal 

drevo na zimu. Keď nebol v škole, jeho povaha bola iná. Bol veľmi mierny a začlenil sa do 

komunity. Často sedával pri ohni s jedným dieťaťom na kolene a hodiny a hodiny nohou kolísal 

bábätko v kolíske. Okrem svojich ďalších povolaní bol v danom regióne aj učiteľom spevu              

a zopár šilingov navyše si zarobil tým, že vyučoval mladých ľudí psalmódiu. V nedeľu stával 

veľmi hrdo na čele kostolného zboru so skupinou vybraných spevákov. Jeho hlas rezonoval nad 

zvyškom zboru a hovorí sa, že ešte aj dnes môžete občas počas nedeľných rán začuť jeho hlas 

vychádzať z kostola. Keď sa to tak vezme, Ichabod Crane žil príjemný život a celkom ľahko sa 

mu darilo vyjsť s peniazmi. Vo vidieckych komunitách ženy považujú učiteľa za veľmi dôležitého 

človeka. Myslia si, že je to džentlmen a že je niečo viac než drsní vidiecki chlapi. Jediná osoba 

vyššej hodnosti od učiteľa je vlastne už len farár. Keď sa preto Ichabod objavil na nejakej farme, 

zvyčajne to tam spôsobilo rozruch. Pani domu naservírovala veľký tanier koláčov alebo 

sladkostí a jeho návšteva bola dôvodom na to, aby sa vytiahol strieborný čajník. Náš učiteľ bol 

veľmi šťastný, keď bol obklopený ženskými úsmevmi. Zvykol s nimi konverzovať na cintoríne     
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v nedeľu po omši a čítať im epitafy na náhrobkoch. Pri iných príležitostiach chodil so skupinkou 

žien na prechádzku po brehoch rybníka. Chlapi ho zakríknuto pozorovali a závideli mu jeho 

nadradenú eleganciu a spôsoby. Vďaka svojmu napoly potulnému životu bol niečo ako 

cestujúce noviny a nosil miestne klebety z jedného domu do druhého. To bol ďalší dôvod, prečo 

bol vždy vítaný. Okrem toho si ženy mysleli, že je to veľmi vzdelaný človek, pretože prečítal 

niekoľko kníh. Dokázal recitovať z knihy „História čarodejníctva Nového Anglicka" od Cottona 

Mathera, ktorej bol pevným stúpencom. 

Povery a predstavivosť 

Napriek svojmu vzdelaniu veril Ichabod Crane v nadprirodzenosť. Veril všetkým tým 

neskutočným príbehom, ktoré v tejto začarovanej oblasti počul. Žiadny príbeh preňho nebol 

príliš prehnaný na to, aby mu uveril. Po vyučovaní zvykol s veľkou záľubou ležať pri potoku 

neďaleko školy a premýšľať o Matherových hrôzostrašných historkách. Zvykol tam zostať až do 

večera a potom šiel na farmu, kde bol v tom čase ubytovaný. Každý zvuk prírody, či už potok, 

kvákanie ropuchy, výkrik sovy či šuchot vtákov v kríkoch, podnecoval jeho predstavivosť. Ba aj 

svetlušky, ktoré svietili v tme, ho dokázali vystrašiť. Ak oproti nemu letel chrobák, predstavoval 

si, že ho zasiahla čarodejnica. Pri takýchto príležitostiach bolo jeho jediným útočiskom 

spievanie žalmov na odohnanie zlých duchov. Pri mnohých príležitostiach ho obyvatelia 

Ospalej diery počuli spievať, keď večer kráčal po cestičke. Ďalším zdrojom strašidelného 

potešenia bolo trávenie zimných večerov so starými ženami, keď priadli pri ohni. Počúval ich 

podivuhodné historky o duchoch a škriatkoch, strašidelných domoch, poliach, potokoch               

a mostoch, a najmä o Bezhlavom jazdcovi. On ich zabával príbehmi o čarodejníctve                            

a vysvetľoval im strašný význam komét a padajúcich hviezd. V tomto všetkom nachádzal 

potešenie, pokiaľ sedel pri ohni, kde by sa neopovážil zjaviť žiadny duch. Jeho cesta domov 

bola však niečo celkom iné. Každý tieň a lúč svetla stimuloval jeho predstavivosť. Často na ceste 

zazrel biely prízrak, až kým nezistil, že to bol krík pokrytý snehom. Pri zvuku svojich vlastných 

krokov sa chvel a neodvážil sa obzerať sa. Veľmi často si myslel, že zvuk vetra je Bezhlavý jazdec 

cválajúci nocou. Toto všetko však boli hrôzy noci, prízraky mysle, ktoré zmizli s príchodom 

denného svetla. Jedného dňa mu však cestu skrížila bytosť, ktorá smrteľníkom spôsobuje väčší 

zmätok než duchovia, škriatkovia a čarodejnice. A bola to... žena. 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Marko Lazor, tr. 3.B, 18 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov  

 

► Diplom  

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka a výber textov: 

 

Všestrannyj čolovik 
 

Gazdove sobi často domŷšľaly, že vŷdavkŷ na školné suť zaťažov a že učitele suť parazitŷ. 

Ichabod sʽa snažŷv, žebŷ bŷv užitočnŷj i pryjemnŷj. Pomahav gazdom z lehkŷma robotamy: 
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pomahav kosyty trávu, opravovav plotŷ, napojiv koňi, zhaňav korovŷ z poľa i rubav derevo na 

zimu. 

Kiď ne byv v škoľi, joho charakter bŷv inšŷj. Bŷv barz mirnŷj i začlenyv sʽa do komunity. Často 

syďiv pry ohňu s jednŷm ďiťaťom na koľiňi a druhom nohom hodinŷ kolŷsav ďitynu v kolŷsc'i. 

Okrem svojich dalšŷch profesij bŷv v tŷm regijoňi učiteľom spivu i paru šilingoch navŷše 

zarobyv i učiňom molodŷch ľudej psalmodiju. V neďiľu stojav pŷšňi na čeľi cer'kovnoho zboru 

zo skupinov vŷbranŷch spivakiv. Jich holos rezonovav nad zvŷškom zboru a povidať sʽa, že išči 

i dnes' možete dakotre neďiľne ráno začuty jich holos vychodyty z cer'kvi. Kiď sʽa tak voz'me, 

Ichabod Crane žŷv pryjemnŷj žŷvot a c'ilkom lehko sʽa mu darylo vŷžŷty z piňaz'iv. V seľskych 

spoločenstvach ženŷ považujuť učiteľa za barz važnoho čolovika. Dumajuť sobi, že je 

džentlmen a je dašto vece jak micnŷ seľskŷ chlopi. Jedyna osoba vekšoj hodnoty od učiteľa v 

seľi je už lem svjaščenyk. Zato kiď sʽa Ichabod objavyv na dakotrŷm gazdovstvi, furt to zrobylo 

velykŷj rozruch. Gazdŷňa domu narŷchtovala velykŷj tanir kolačiv abo solodkoho a jeho 

navščiva bŷla pryčinov na použŷťa stribernoho čajnyka. Náš učiteľ bŷv barz šťastnŷj, kiď bŷv 

obklopenŷj žeňskym smichom. Zvŷknuv z nima bisidovaty na cintery v neďiľu po liturgiji i čitav 

jim epitafŷ na nahrobkoch. Pry inšŷch pryležitosťach chodyv zo skupinov žen na prechadzku 

po berez'i rŷbnyka. Chlopi ho potychŷ pozoruvaly a zaviďily mu joho eleganciju i sposobŷ. 

Vďaka svojomu napiv tulavomu žŷvotu bŷv dašto jak cestovnŷ novinkŷ i nosyv seľskŷ pletkŷ z 

jednoho domu do druhoho. To bŷla dalša pryčina, čom bŷv furt vitanŷj. Okrem toho ženŷ sobi 

dumaly, že je to barz mudrŷj čolovik, bo prečitav paru knyh. Znav deklamovaty z knyžkŷ 

"Istorija čarodejnyctva novoho Anglyc'ka" od Cottona Mathera, kotrŷj bŷv velykŷm 

stupencom. 
 

Povery i predstavivosť 
 

Ichabod Crane i kiď bŷv učenŷj, viryv v zazračnosť. Viryv všŷtkŷm tŷm neskutočnŷm pryhodam, 

kotrŷ v tij začarovaňi dolyňi čuv. Žadna pryhoda pro ňoho ne bŷla barz prehnana na to, žebŷ ji 

viryv. Po vŷučovaňu zvŷknuv z velykov zaľubov ležaty pry potoku nedaleko školŷ a dumaty 

o Matherovŷch strašnŷch prypovidkach. Zvŷknuv tam ostaty až do večera a potim išov na 

gazďivstvo, na kotrym v tŷm čas'i bŷvav. Každŷj holos pryrodŷ, či už potik, kvakaňa ropuchŷ, 

hučaňa sovŷ abo špiv ptaškiv v kr'akoch, rozvyvaly joho predstavyvosť. Išči i svjatojanskŷ 

muškŷ, korŷ svityly v tmi, ho znaly vŷstrašŷty. Kiď naprotiv ňomu leťiv chrobak, dumav sobi, že 

ho strityla bosorka. V takŷch prypadoch bŷlo joho jedynŷm utočiskom spivaňa žalmiv na 

odohnaňa zlŷch duchiv. Vo veľo prypadoch ho obŷvatele Ospaloj dirŷ čuly spivaty, kiď večur 

išov po dražki. 

Dalšŷm zdrojom strašeznŷch radovanok bŷlo traviňa času po zimnŷch večeroch zo staršŷma 

ženamy, jak pr'adly pry ohňu. Vin sluchav jich podivny historkŷ o duchoch, škr'atkoch, 

stršidelnŷch domoch, poľach, jarkoch i mostach, a hlavňi o jazdcovi bez holovŷ. 

Vin jich zabavľav prybehamy o bosorkoch, vŷsvitľovav jim o vŷznamŷ kometoch i padajučich 

zvizdoch. 

V tŷm šŷtkŷm nachodyv potišiňa pokŷ s'iďiv pry ohňu, de bŷ s'a ne opovažŷv objavity nijakŷj 

duch. Joho doroha domu bŷla dašto cilkom inše. Každŷj ťiň abo luč svitla v nym vzbudžuvaly 
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strašnŷ dumkŷ. Veľo raz po dorozi zazr'iv bilŷj pryzrak, až pokŷ ne pryšov na to, že to bŷv kr'ak 

pokrŷtŷj sňihom. Kolo zvuku svojich vlastnŷch krokiv s'a tr'as i ne odvažŷv s'a obzr'ity. Bars 

často sobi dumav, že holos vitra je jizdec' bez holovŷ, cvalajuči v noči. Toto všŷtko bŷly strachŷ 

noči, pryzrakŷ joho dumok, kotrŷ s'a stratyly z prychodom ranišňoho svitla. Jednoho dňa mu 

dorohu perekryžŷlo stvoriňa, kotre smerteľnikom robyť horšŷj chaos jak duchove, škr'atkove 

abo bosorkŷ. A bŷla to... žena. 

 
Foto: Mária Vlkovičová – Marko Lazor pri preberaní diplomu 

 

9. Autor: Ernest Hemingway 

Kniha: Starec a more, úryvok, str. 9 – 10 
 

STAREC RYBÁRČIL NA ČLNE V GOLFSKOM PRÚDE SÁM.  

Už osemdesiaty štvrtý deň vychádzal na more, no nechytil ani len rybku. Prvých štyridsať dní 

chodil s ním chlapec. Keď po štyridsať dní nič neulovili, chlapcovi rodičia povedali, že starec je 

raz navždy salao, teda že štastie od neho bočí, a kázali mu, aby prešiel na inú bárku. Na nej 

naozaj hneď v prvý týždeň chytil až tri krásne ryby. Pri pohľade na starcov návrat z mora 

s prázdnym člnom chlapec zakaždým zosmutnel. Zbehol na breh, aby mu pomohol odniesť 

zvinuté laná, hák, harpúnu či plachtu omotanú okolo sťažňa. Plachta bola samá záplata z vriec 

na múku a stočená sa ponášala na zástavu rozprášeného vojska. 

 Starec bol chudý a vyziabnutý, šiju mu zbrázdili hlboké vrásky. Tvár mu pokrývali hnedé 

škvrny miernej kožnej rakoviny od slnečných lúčov, odrážajúcich sa od hladiny tropického 

mora. Po oboch lícach sa mu škvrny šírili až na krk. Ruky mal posiate hlbokými jazvami od lán, 

ktorými vyťahoval ťažké ryby. Jazvy však neboli čerstvé. Boli také staré ako trhliny na púšti, 

kde po vode a rybách už dávno niet ani chýru, ani slychu. 

 Okrem očí farby mora, veselých a nepokorených, všetko na ňom bolo staré. 

 „Santiago,“ povedal chlapec. Keď starec vystúpil na breh, kam vytiahli čln, „zasa 

budeme chodievať spolu. Nejaký ten groš sme si už zarobili.“ 

 Starec naučil chlapca rybárčiť a chlapec si ho obľúbil.  

 „Ešteže čo,“ odvetil starec, „natrafil si na bárku, ktorá ti prináša šťastie. Zostaň s nimi!“ 

 „Vari sa už nepamätáte, ako ste vychádzali na more osemdesiatsedem dní a nechytili 

jedinú rybku, a potom sme za tri týždne nachytali ozajstných obrov?“ 
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 „Čo by som sa nepamätal,“ odvetil starec. „Viem dobre, že si neodišiel odo mňa preto, 

lebo si mi neveril.“ 

 „Tatko ma prinútil. Som ešte malý, musím ho počúvať.“ 

 „Viem,“ poznamenal starec. „Tak to už na svete chodí.“ 

 „Akosi mu chýba dôvera.“ 

„Tak, tak,“ odvetil starec. „Zato nám nie. Pravda?“ 

„Že či!“ prisvedčil chlapec. „Dáte sa pozvať na pivo do Terasy? Tie rárohy poodnášame 

domov aj neskôr.“ 

„A prečo nie,“ utrúsil starec. „Keď pozve rybár rybára...“ 

Sadli si do Terasy. Niektorí rybári si zo starca uťahovali, ale on sa na nich nezlostil. 

Starších rybárov pri pohľade naňho chytala clivota, no nedávali to znať. Zdvorilo rozprávali 

o prúde, o tom, do akej hĺbky spúšťali udicu, o ustavične priaznivom počasí, aj o tom, čo všetko 

na mori zažili. Rybári, na ktorých sa v ten deň usmialo šťastie, už sa z lovu vrátili. Vyklápali 

marlíny krížom na dve dosky, až ich celkom pokryli, a potom vo dvojiciach chytili konce dosiek 

a tackavo ich odnášali do skladu, kde vyčkajú kamión, ktorý ich odvezie na trh do Havany. 

Rybári, ktorí ulovili žraloky, privážali ich do továrne na opačnej strane zátoky, kde ich 

vyťahovali kladkostrojmi, vyrezávali im pečeň, odstraňovali plutvy, sťahovali kožu a zo 

žraločiny narezali pláty na nasolenie. 

Keď zadul východný vietor, zátokou sa od továrne šíril zápach žraločiny. Dnes bolo cítiť 

iba slabé závany, lebo vietor sa obrátil na sever, až napokon úplne ustal, a v Terase bolo 

príjemne a slnečno. 

„Santiago,“ oslovil chlapec starca. 

„Počúvam,“ odvetil starec. V ruke mal pohár a premýšľal o rokoch dávno minulých. 

„Môžem vám nachytať na zajtra sardinky?“ 

„Netreba. Radšej si zahraj baseball. Veslovať ešte vládzem a Rogelio mi rozhodí sieť.“ 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Dávid Mačuga, tr. 1.C , 15 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Dávid Mačuga  

pri preberaní diplomu
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► Diplom 

za preklad do rusínskeho jazyka úryvku z textu 

 

Starec i more 
 

Starŷj čolovik lovyv na loďki v Golfskŷm prúdi sám. Už visemdes'atčetvertŷj deň vŷšov 

na more, ale nyč ne pojimav, any rŷbku. Peršŷch štyrids'ať dňiv chodyv s nym chlopec'. Kiď po 

štyrids'aťoch dňach ne pojimav nyč, chlopcovŷ rodiče povily, že starŷj je už nafurt salao, to 

značiť, že od ňoho bočiťí ščasťa, i kazaly mu, žeby prešov ku druhij skupiňi. Na tij loďci naistňi 

v peršŷm tŷždňu ulovily až try krasnŷ rŷbŷ. Kiď s'a starŷj vertav z mor'a s porožňov loďkov, 

chlopec bŷv furt smutnŷj. Uťikav na bereh, žebŷ mu pomih donesty skručenŷ motuzŷ, hak, 

harpúnu či plachtu omotanu kolo sťažňa. Plachta bŷla c'ila polatana z michiv na muku i 

skručena s'a podobala na zastavu rozporošenoho vojska.  

Starŷj bŷv chudŷj i znyčenŷj i hlŷbokŷ vraskŷ mu perekrŷvaly šŷju. Tvar' mu perekrŷvaly 

hňedŷ flekŷ miroj kožnoj rakovinŷ od soňačnŷch lučiv, kotrŷ s'a odražaly od mor'skoj hladynŷ. 

Po oboch licach mu flekŷ išly až ku karku. Rukŷ mav povnŷ hlŷbokŷch jazvoch od šnúr, jak ťahav 

ťažkŷ rŷbŷ. Šak jazvŷ už davno ne boly novŷ. Bŷly starŷ jak prasklinŷ v pustŷňi, de už po voďi i 

ryboch ňit any chŷru, ani slŷchu.  

Okrem očej, kotrŷ mali farbu mora, veselŷch i nepokorenŷch, bŷlo na ňim už všŷtko 

stare.  

„Santiago," poviv chlopec', kiď starec vŷšov na bereh a vŷťahnuv loďku, „zas' budeme 

chodyty spolu. Dajakŷj groš sme už zarobily."  

Starec ho naučil lovity rŷbŷ, a chlopec' sobi ho obľubyv. „A išči što," odpoviv starec, 

„strityv jes barku, što ti prinosiť šťasťa. Ostaň z nyma!" 

 „Što sobi už nespominate, jak sme chodyly na more visemdesiaťsim dni i ne ulovily any 

jednu rŷbu, i poťim sme za tri tŷždňi nalovily velykŷch obriv?"  

„što by jem sobi ne pamjatav," poviv starec. „Znam dobr'i, že jes ňa ne opustyv zato, 

že by jes mi neviryv." 

„Tatko ňa dohnav. Išči jem maleňkŷj, mušu ho sluchaty.“ 

„Znam,“ poviv starec. „Tak to už na sviťi chodyť.“ 

„Dajak mu chýbať vira.“ 

„Tak, tak,“ odpovedal starec. „Zato nam ne. Pravda?“ 

„Istňi!“ prykŷvnuv chlopčik. 

„Pryďte ku nám na pyvko do Terasy? Totŷ veci domiv odneseme i neskirše.“ 

  „A što bŷ ňi,“ poviv starec. „Kiď rybar pozve druhoho rybara…“ 

S'aly sobi do Terasy. Dakotrŷ rŷbare sobi robily z ňoho srandu, ale vin s'a na nich nezlostiv. 

Staršŷm rybárom, jak ho viďily, začalo bŷty smutno, aľe to nedavaly znaty. Spokijno s'a bavily 

o pruďi, o tŷm, jak hlŷboko púščaly udicu, o dobr'i pohoďi, i o tŷm, što  zažŷly na mor'u. Rŷbáre, 

što maly dnes' ščasťa, už prišly z lovu. Sŷpaly marlinŷ na dvi doščkŷ, až jich c'ilŷ pokrŷly, a poťim 

dvoje vz'aly kinc'i i chramľuči ich odniesly do skladu, što čekať na kamion, kotrŷj ich odveze do 

Havany na torh. Rŷbare, što ulovily žralokŷ, odvezly jich do fabrikŷ na druhŷm berehu zatokŷ, 
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de jich vŷťahly kladkostrojamy, vŷbraly pečeň, odr'izaly plutvŷ, sťahly skoru i zo žraločinŷ 

nar'izaly platŷ na soľiňa.  

Kiď zadul vŷchodnŷj viter, kolo zatokŷ od fabrikŷ smerďila žraločina. Dnes' bŷlo čuty len 

jemnŷ zavanŷ, bo viter s'a obernuv na sever, až neskirše načisto perestav, a v Terasi bŷlo 

pryjemno i soňačno. 

„Santiago,“ oslovyv chlopčik starca. 

„Što je?“ odpoviv starec. Pohár trymav v ruc'i, a dumkamy bŷv  v minulosty. 

„Možu vám na zavtra nalovity sardinky?“ 

„Netreba. Radšej sobi zahraj bejsbol. Veslovaty išči biruju, a Rogelio mi rozťahne sieť.“ 

 

10. Autor: Štefan Hanuščin 

Kniha: Učeň Andreas 

 

Učeň – mučeň 

 

Roku Pána 1674, mesiac pred jesenným jarmokom v kráľovskom meste Bardejove, čakal 

obuvnícky učeň Andreas Lugoš pri kostole sv. Egídia na svoju matku. 

Stretávali sa tu vždy po bohoslužbách tak, ako mu sľúbila, keď ho odviedla do učenia.  

Tieto stretnutia mali preňho nevysloviteľnú cenu. Dodávali mu duševnú silu v jeho 

každodennom trápení, aby vydržal, nech by mu bolo akokoľvek ťažko.  

Otca nemal. Matka mu povedala, že padol v boji proti Turkom, keď bol ešte malý. Preto 

k nej priľnul ako k jedinej osobe na tejto zemi vrúcnou – až chorobnou láskou.  

Keď sa stretol v nedeľu po bohoslužbe s matkou v parčíku pri kostole, od vzrušenia 

nebol schopný slova. Jej samotná prítomnosť ho napĺňala takým pocitom bezpečia, že bol 

spokojný, aj keby nič nepovedala. Stačilo mu, že bola pri ňom… 

Keď sa ho spýtala, či má dosť jedla, či ho nebijú a či niečo nepotrebuje, odmietavo krútil 

hlavou. „Potom je všetko v poriadku“ - povedala povzbudivo. „Poslúchaj pána majstra i pani 

majstrovú. Vždy ich úctivo pozdrav a nezabudni poďakovať“. 

Syn posmutnel. Čakal, že mu matka ešte povie : „Viem, že je ti ťažko, ale vydrž… A keby 

si nemohol, prídem po teba.“ 

Prešli po námestí k hradbám. Andreas ju držal za ruku, vypytoval sa na babku, na 

rovesníkov, len aby bol dlhšie s ňou. 

Pozrela na syna, povedala prosebným tónom: „Synu môj! Povedz si, že nie si tu sám. 

Sú tu aj druhí chlapci. Nájdi si dobrého kamaráta, uvidíš, že všetko sa na dobré obráti. Modli 

sa, Pán Boh ti pomôže.“ 

Rozlúčili sa pri Východnej bráne. Dlho za ňou pozeral. Čakal, že sa obzrie – vtedy by sa 

bol za ňou rozbehol. Neobzrela sa, išla, kým sa stratila za Hrubou baštou. 

Andreas vstával na svitaní, zjedol chlieb s lekvárom, poupratoval dielňu, aby bolo 

všetko v poriadku, keď do dielne vojde majster. 

Každý deň ubehol Andreasovi v storakých povinnostiach – choď, dones a rýchlo, 

pozametaj dvor… A večer, keď si ľahol v dielni na lavicu, nahromadená clivota mu zaplavila 
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celé telo. Zakrútil sa až po hlavu do hrubej súkennej prikrývky, spomínal na domov a plakal. 

Bol to očistný plač, ktorý privolal hlboký spánok. 

Nevyhnutnou vlastnosťou učňa musela byť učenlivosť. Ak bol učenlivý, rýchlo pochopil, 

čo sa od neho žiada. Vedel rozlíšiť hlavné od podružného. Znalosti získaval akoby „úchytkom“, 

ale zato vytrvalo, deň po dni. Silnejšou pohnútkou ako samotný cieľ bola potreba odísť z biedy, 

zaostalosti, ktorá už v zárodku dusila každú radosť zo života. 

A v treťom roku učenia, keď sa pripravoval na vandrovku, prijal majster nového učňa. 

Odvtedy sa Andreas venoval už len remeslu. Celý čas trávil v dielni.  

Zrazu sa ocitol v novej situácii. Vedomie zodpovednosti, ktoré nevedno, kedy v ňom 

vzklíčilo, rástlo každou novou úlohou, ktorou ho majster poveroval. 

Cez toto uvedomenie si nového, v jeho vnútri sa menil názor na ľudí, na svet. 

Akoby cez skulinu nazrel do povinností svojho majstra – dane, poplatky, udržiavať 

dobré vzťahy, poznať pomery medzi ponukou a dopytom na trhu. Toto všetko čakalo na 

budúceho majstra Andreasa Lugoša z Nižnej Vole. 

Ako sa blížil čas Andreasovej vandrovky, častejšie sa zaoberal tým, čo ho čaká. Tešil sa 

na zmenu, na nové životné skúsenosti. Za tým vyčnievala neistota a strach. 

Lúčenie s matkou bolo bez veľkých slov. Utešoval ju, že sa po vandrovke vráti. Keď bude 

majstrom, vezme ju k sebe do mesta. Po matkinom požehnaní mu všetko pripadalo ľahšie, bol 

pripravený na cestu, na nebezpečenstvá, ťažkosti cestovania, na život v ďalekej krajine medzi 

cudzími ľuďmi. Musí zvládnuť to, čo si zaumienil, len aby svojej matke urobil radosť, ktorej sa 

jej v živote nedostávalo.  

A tak, po siedmich dňoch putovania, došiel do Varadína, významného hraničného 

mesta Sedmohradska, ležiaceho medzi Európou a Východom. Miešali sa tu rasy, kultúry, 

náboženstvá, prebiehala tu čulá výmena tovarov. (Bolo to prvé veľké mesto, ktoré tovariš 

Andreas uvidel). Neznáme mesto ho tak zmiatlo, že každú chvíľu si ohmatával mešec na krku, 

v ktorom mal schovaný odporúčajúci list od bardejovského obuvníckeho cechmajstra. Tento 

list mal pre tovarišov veľkú cenu. Oprávňoval ich, aby cechový majster v každom meste 

Uhorska ich prijal, poskytol nocľah a zariadil zamestnanie u toho majstra cechu, ktorý práve 

tovariša potreboval.  

Tak sa dostal Andreas Lugoš z Nižnej Vole do rodiny majstra Hubera. Sedmohradsko     

v tých časoch bolo obývané prevažne Maďarmi. V mestách žili nemeckí kolonisti, ktorí sa 

zaoberali remeslami. Aj Andreasov majster bol Sas.  

Pretože každé zlo je vo svete vyvážené dobrom, len o tom nevieme, i trápenie Andreasa 

prinieslo svoje ovocie. Majster ocenil jeho poslušnosť, pracovitosť, spoľahlivosť. Postupne ho 

zamestnával zložitejšími prácami. 

Ukončenie vandrovky bolo pre každého tovariša životnou udalosťou. Andreas čakal na 

túto chvíľu 2 roky. Rátal dni, ktoré mu ešte ostávali. 

V deň ukončenia vandrovky, keď mu majstrová chystala poživeň na dlhú cestu, majster 

mu dával rady do života: „Správaj sa vždy tak, aby si robil česť nášmu remeslu, kdekoľvek ťa 

vietor zaveje. Spomeň si na tých, čo ťa učili. Tu máš moje potvrdenie. Dobre si ho schovaj            

a doma ho ukáž svojmu majstrovi. Verím, že som sa v tebe nesklamal,“ a podal mu vandrovnú 
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knižku s vlastnoručne napísaným odporúčaním: „Vyhovel všetkým nárokom kladeným na 

tovarišov počas ich vandrovky v zmysle platných predpisov. Tak v odbornej spôsobilosti, ako 

aj v mravnej. Vo Varadíne roku Pána 1679.“ Podpis. 

Andreas vzal vandrovnú knižku, hlas sa mu tak roztriasol, že nebol v stave povedať 

niekoľko slov. Len ju žmolil v rukách a pozeral na majstra. Ten pochopil situáciu, potľapkal ho 

otcovsky po ramene a povedal: „Choď s Pánom Bohom.“ 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Mgr. Anna Marhulíková pri preberaní diplomu 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Mgr. Anna Marhulíková, 76 r.    
 

► Diplom  

za výborne zvládnutý preklad do rusínskeho jazyka a výber zaujímavého textu  

 

Učeň – mučeň. Putovaňa 

 
V roku Pana 1674, mis'ac´ pered osinňim jarmarkom v kraľovskim misťi Barďijov, čekav 

obuvnyckŷj učeň Andreas Lugoš pry chrami svjatoho Egidia na svoju mamu.  

Stričaly s´a tu furt po bohoslužbach, jak mu obic'ala, kiď ho do učiňa odvela. Totŷ 

stritavkŷ 

bŷly pro ňoho nevŷsloviteľni cinnŷ. Dodavaly mu duševnu sylu v joho každodennŷm trapiňu, 

žebŷ vŷtrymav, choc' bŷ mu bŷlo ťažko preťažko.  

Otc'a ne mav. Maťir´mu povila, že ho zabyly vo vojňi protiv Turkom, kiď bŷv išči malŷj… 

Zato s´a navjazav na ňu, jak ku jedyňij osobi na toťi zemly serdečnov – až chorobnov ľubovov.  

Kiď s´a v neďiľu po bohoslužbi v parčiku z mamov strityv, od dojaťa ne bŷv schopnŷj 

slovo vŷpovisty.   
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Samotna jej prytomnosť ho napovňuvala takŷm čuvstvom bezpekŷ, že bŷv spokijnŷj, choc´ bŷ 

nič ne hvaryla. Jomu vŷstačilo, že bŷla pry nim.  

Kiď s´a ho zvidala, či mať dosť jidla, či ho ne bjuť, abo či dašto mu netreba, odmitavo 

krutyv holovov. „Potim je všŷtko v por'adku“ - povila posmiľujučo. „Sluchaj pana majstra i paňi 

maj- strovu. Furt jich uvažujučo pozdravkaj i ne zabuď poďakuvaty.“ 

Sŷn posmutňiv, čekav, že mu mama išči povisť: „Znam, že ťi je ťažko, ale vŷtrymaj... A 

kiďbŷ jes´ ne mih, prydu po tebe.“ 

Perešly po ploščadki ku hradnŷm murom. Andreas jej  trymav za ruku, vŷviduvav s´a na 

babku, na rovesnykiv, lem žebŷ bŷv z ňov dovše… Posmotr'ila na sŷna i povila prosebnŷm 

tonom: „Sŷnu mij. Povič sobi, že ne jes´ tu sam. Suť tu i druhŷ chlopc'i. Najdy sobi dobroho 

kamarata, uvydyš, že s´a všŷtko na dobre oberne. Pomoľ s´a! Pan Boh ťi pomože.“ 

Rozlučily s´a pry Vŷchodňij braňi. Dovho za ňov pozerav. Čekav, že s´a ohľane – tohdŷ 

bŷ s´a za ňov rozbihnuv. Ne ohľanula s´a, išla, až s´a stratyla za Hrubov baštov.  

Andreas vstavav na svitanku, z'iv chľib z lekvar´om, popr'atav majster´sku, žebŷ všŷtko 

bŷlo v por'adku, kiď do majster´skoj vstupyť majster. Každŷj deň Andreasovi ubihnuv v 

storakŷch povinnosťach – iď, prynes´ ale skoro, pozamitaj dvyr... 

A večur, kiď sobi v majster´skij lehnuv na lavku, nahromadžena clivosť zaplavyla c'ile 

joho ťilo. Zakrŷv s´a až po holovu do hruboj sukennoj dekŷ, spomynav na domiv i plakav. Bŷv 

to očistnŷj plač, kotrŷj pryklykav hlubokŷj spanok.  

Nutnov osobnov jakosťov učňa musyla bŷty učenlyvosť. Kiď bŷv učenlyvŷj, skoro 

porozumiv, što s´a od ňoho choče. Znav rozpoznaty holovne od druhor'adňoho. Poznaňa s´a 

mu dostavalo neunavno, jakbŷ naskoro, ale zato deň po dni. Silňišŷm pobudžiňom jak 

samotnŷj ciľ, bŷla potreba odŷjty z bidŷ, zaostalosty, kotra už v zarodku dusyla každu radisť zo 

žŷvota… 

A v treťim roku učiňa, kiď s´a pryhotovľuvav na putovaňa, pryjav majster do učiňa 

novoho učňa. Odvtodŷ s´a Andreas zaoberav už lem remeslom. Cilŷj čas provodyv v 

majster´skij. 

Odrazu s´a dostav do novoj situaciji. Usvidomľiňa odpovidnosty, kotre neznamo koly v 

nim vŷklyčilo, roslo každov novov zadačov, kotrov ho majster povir'uvav.  

Poserednyctvom toho uvidomiňa sobi novoho, v joho duši s´a minyv pohľad na ľudej, 

na svit.  

Jakbŷ čerez skulinku nazr'iv do povinnostej svojoho majstra – daňi, poplatkŷ, 

utrymuvaňa dobrŷch odnošiň z obchodnykamy, poznaty uslovija zakona ponuknuťa i oprosŷ 

na torhu. Toto šŷtko čekalo na budučoho majstra Andreasa Lugoša z Nyžňoj Voli. 

Jak s´a pryblyžuvav čas Andreasovoho putovaňa, časťiše s´a zaoberav tŷm, što ho čekať. 

Tišŷv s´a na zminu, na novŷ žŷvotnŷ skusenosty. Za tŷm s´a holosyla neistota i strach.  

Rozlučka z mamov bŷla bez syľnŷch slov. Utišuvav jej, že s´a po putovaňu verne. Kiď 

bude majstrom, voz´me jej ku sobi do mista. 

Po materyňskŷm požehnaňu prypadalo jomu všŷtko lehše, bŷv pryhotovlenŷj na 

dorohu, na nebezpečnosť, ťažkosty putovaňa, na žŷvot v dalekij krajiňi medži čudžima ľuďmi. 
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Musyť zvladnuty toto, na što s´a rišŷv, žebŷ svojij materi urobyv raďisť, kotrij s´a jej v žŷvoti ne 

distavalo.  

I tak, po sedmŷch dňoch putovaňa pryšov do Varadina, vŷznačnoho hraničnoho mista 

Transilvaniji, što ležŷť medži Evropov i Vŷchodom. Mišaly s´a tu rasŷ, kuľturŷ, religija, 

prochodyla tu čula vŷmina tovar'iv. Nezname misto ho tak zainteresovalo, že každu chvylynu 

sobi obmac'kuvav mišok na šŷji, v kotrŷm mav schovane rekomendačne pys´mo od 

barďijovskoho obuvnyc´koho cechmajstra. Toto pys´mo malo pro tovaryšiv velyku c'inu. 

Spovnomocňuvalo ich, žebŷ cechmajster v každŷm misťi Uhor´ska jich pryňav, dav možnosť 

perespaňa v peršŷch dňoch i zabezpečiv službu u toho majstra cechu, kotrŷj pravi tovaryša 

potr'ibovav.  

Tak s´a dostav Andreas Lugoš z Nižnej Voľi do rodinŷ majstra Hubera.  

Transilvanija bŷla v tim časi zaľudnena hlavňi Maďaramy. V mistach žŷly ňimec'kŷ 

kolonizatore, kotrŷ s´a zaoberaly remeslamy. Ta i Andreasiv majster bŷv Sas.  

A za to, že každe zlo u sviťi je vŷvažene dobrom, lem o tŷm ne zname i Andreasove 

trapiňa pryneslo svoju ovocynu. Majster ocinyv joho poslušnosť, pracovytosť i spoľahlyvosť. 

Postupni ho povir'uvav skladnišŷma robotamy.  

Zakinčiňa putovaňa bŷlo pro každoho tovaryša žŷvotnov pryhodov. Andreas čekav na 

totu chviľu dva rokŷ. Počitav dni, kotrŷ mu išči ostavaly. V deň zakinčiňa putovaňa, kiď 

majstrova mu rŷchtuvala produktý na dovhu dorohu, davav mu majster radŷ do žŷvota: 

„Postijno povodžuj s´a tak, žebŷ jes´ robyv česť našomu remeslu, vs'adŷ – v ľubim misci de ťa 

vitor zavije. Spomjanyj sobi na tŷch, što ťa učily... Tu maš moje potverdžiňa. Dobri ho sobi 

schovaj a doma ho ukaž svojomu majstrovi. Virju, že jem s´a v tobi ne sklamav“, i podav mu 

putovnyc'ku knyžku z vlastnoručni napysanŷm rekomendačnŷm pysmom: „Vŷpovnyv všŷtkŷ 

vŷžadovaňa stavľanŷ na tovaryšiv v časi jich putovaňa v zmŷsľi ďijučich pravyl. Tak u fachovij 

sposobnosty, jak i v moraľnij. Vo Varadyni roku Pana 1679.“ Pidpys.  

Andreas vzjav putovnyc´ku knyžku, holos s´a mu tak roztr´as, že ne bŷv v rozpoložiňu 

povisty paru slov. Lem jej styskav v rukach i pozerav na majstra. Tot porozumyv situaciji, 

potľapkav ho po – otcovskŷ po pleču i poviv: „Iď z Panom Bohom...“ 

 

11. Kniha: Genezis: Prvá Mojžišova kniha 

 

    Stvorenie sveta 

1. kapitola 

Na počiatku stvoril Boh nebo a zem. Zem bola pustá a prázdna, tma bola nad prahlbinou a Boží 

duch sa vznášal nad vodami. Boh povedal: „Nech je svetlo!“ A bolo svetlo. Boh videl, že svetlo 

je dobré, a oddelil svetlo od tmy.  Boh nazval svetlo dňom a tmu nazval nocou. Bol večer, bolo 

ráno, prvý deň.  

Boh povedal: „Nech je obloha uprostred vôd a nech oddeľuje vody od vôd!“ Boh utvoril oblohu 

a oddelil vody pod oblohou od vôd nad oblohou. Tak sa aj stalo. Boh nazval oblohu nebom. 

Bol večer a bolo ráno, druhý deň.  
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Boh povedal: „Nech sa vody, ktoré sú pod nebom, nahromadia na jedno miesto a nech sa 

ukáže pevnina!“ Tak sa aj stalo. Boh nazval pevninu zemou a nahromadené vody nazval 

morom. Boh videl, že je to dobré. Boh povedal: „Nech zem vydá sviežu zeleň, semenné rastliny 

a ovocné stromy, ktoré rodia na zemi ovocie so semenom svojho druhu!“ Tak sa aj stalo. Zem 

vydala sviežu zeleň, semenné rastliny svojho druhu a ovocné stromy so semenom svojho 

druhu. Boh videl, že je to dobré. Bol večer a bolo ráno, tretí deň.  

Boh povedal: „Nech sú svetlá na nebeskej oblohe, aby oddeľovali deň od noci a označovali 

obdobia, dni a roky! Nech svietia na nebeskej oblohe a osvetľujú zem!“ Tak sa aj stalo. Boh 

utvoril dve veľké svetlá: väčšie, aby vládlo dňu, a menšie, aby vládlo noci; urobil aj hviezdy. Boh 

ich umiestnil na nebeskej oblohe, aby svietili na zem, aby vládli vo dne i v noci a oddeľovali 

svetlo od tmy. Boh videl, že je to dobré. Bol večer a bolo ráno, štvrtý deň.  

Boh povedal: „Nech sa hmýria vody živými tvormi a vtáky nech lietajú nad zemou pod 

nebeskou oblohou!“ Boh stvoril veľké morské zvieratá a všetky živé tvory, ktorými sa hmýria 

vody, a všetky druhy okrídlených vtákov. Boh videl, že je to dobré.  Boh ich požehnal a povedal: 

„Ploďte sa a množte sa a naplňte vodu v moriach; vtáctvo nech sa množí na zemi!“ Bol večer 

a bolo ráno, piaty deň.  

Boh povedal: „Nech vydá zem rôzne druhy živých tvorov: dobytok, plazy a divú zver!“ Tak sa 

aj stalo. Boh utvoril rôzne druhy divej zveri, dobytka a plazov. Boh videl, že je to dobré. Boh 

povedal: „Utvorme človeka na svoj obraz, na svoju podobu. Nech ľudia vládnu nad morskými 

rybami, nebeským vtáctvom, dobytkom, nad celou zemou a nad všetkými plazmi, čo sa hýbu 

po zemi!“ Boh stvoril človeka na svoj obraz; na Boží obraz ho stvoril. Stvoril ich ako muža             

a ženu. Boh ich požehnal a povedal im: „Ploďte sa a množte sa, naplňte zem a podmaňte si ju! 

Panujte nad morskými rybami, nad nebeským vtáctvom a nad všetkou zverou, čo sa pohybuje 

na zemi!“ Potom Boh povedal: „Dal som vám všetky semenné rastliny na zemi a všetky stromy, 

prinášajúce ovocie, v ktorom je semeno, aby vám boli pokrmom. No všetkým suchozemským 

živočíchom, všetkému nebeskému vtáctvu a všetkému živému tvorstvu, čo sa pohybuje po 

zemi, dávam za potravu všetky zelené byliny.“ Tak sa aj stalo. Boh videl, že všetko, čo utvoril, 

bolo veľmi dobré. Bol večer a bolo ráno, šiesty deň. 

 

2. kapitola 

Takto boli dokončené nebesia, zem i všetky ich zástupy. Siedmeho dňa Boh dokončil svoje 

dielo, ktoré konal, a v siedmy deň si Boh odpočinul od všetkého, čo utvoril. Boh požehnal 

siedmy deň a posvätil ho, lebo v ten deň Boh prestal vykonávať celé svoje stvoriteľské dielo, 

ktoré utvoril. Takto sa udialo stvorenie neba a zeme. Keď Hospodin, Boh, utvoril zem                        

i nebo, ešte nebol na zemi nijaký poľný ker a nerástla nijaká poľná bylina, lebo Hospodin, Boh, 

nezoslal na zem dážď a nebolo ani človeka, ktorý by obrábal zem. Spodná voda však vyvierala 

zo zeme a zavlažovala celý zemský povrch. Vtedy Hospodin, Boh, stvárnil človeka, prach zo 

zeme, a vdýchol mu do nozdier dych života. Tak sa stal človek živou bytosťou. 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Viera Matijková, 28 r. 
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Foto: Mária Vlkovičová – Beseda, zľava: Vladislav Sivý, Jana Truščinská, Ľudovít Billý 

         

► Diplom 

za preklad do rusínskeho jazyka textov 

 

      Stvoriňa švita 

1. kapitola 
 

Na počatku stvoryv Boh nebo i zemľu. Zemľa bŷla pustá i porožňa, cmota bŷla nad 

prahlubynov a Božŷj Duch ľitav ponad vodŷ. Boh poviv: Naj je svitlo! A bŷlo svitlo. Boh viďiv, 

že švitlo je dobre a odďilyv svitlo od tmŷ. Boh nazvav svitlo dňom a tmu nazval nočov. Bŷv 

večur, bŷlo rano, peršŷj deň.  

Boh poviv: Naj je nebo v seredini vodŷ a naj oddiľuje vody od ostatnŷch vodoch! Boh stvoryv 

nebo a odďilyv vody pid nebom od vod što bŷly nad nebom. Tak s'a i stalo. Boh nazvav nebo 

nebom. Bŷv večur a bŷlo ráno, druhŷj deň. 

Boh poviv: Naj s'a vodŷ, kotrŷ suť pid nebom nahromaďať na jedno misce a naj s'a vkaže pevna 

zemľa! Tak s'a i stalo. Boh nazvav pevnynu zemľov a nahromadženŷ vodŷ nazvav mor'om. Boh 

viďiv, že je to dobre. Boh poviv: Naj zemľa vŷdasť švižu zeleň, semenŷ rastlynŷ i ovocnŷ stromŷ, 

kotrŷ roďať na zemly ovocynŷ zo semenom svojoho druhu! Tak s'a i stalo. Boh viďiv, že je to 

dobre. Bŷv večur a bŷlo ráno, treťij deň. 

Boh poviv: Naj suť svitla na nebesach, žebŷ oddiľovaly deň od noči a značily porŷ roka, dňi 

i rokŷ! Naj sviťať na nebesach i osvitľujuť cilu zemľu! Tak s'a i stalo. Boh stvoryv dva velykŷ 

svitla: vekše, žebŷ panuvalo dňu a menše, žebŷ panuvalo noči, vŷtvoryv i zvizdŷ. Boh ich 

rozmistnyv na nebi, žebŷ svitily na zemľu, panuvaly čerez deň i v noči a oddiľovaly svitlo od 

tmŷ. Boh viďiv, že je to dobre. Bŷv večur a bŷlo rano, četvartŷj deň. 

Boh poviv: Naj s'a napovňať vodŷ žyvŷma tvoramy a ptáchŷ naj ľitajuť ponad zemľu pid nebom! 

Boh sotvoryv velykŷ mor'skŷ zvir'ata a šŷtkŷ žŷvŷ tvorŷ kotorŷma s'a napovnyly vodŷ a všŷtkŷ 

druhŷ okrŷdlenŷch ptachiv. Boh viďiv že je to dobré. Boh jich požehnav a poviv im: Ploďte s'a 
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i množte s'a a napovňajte vodu v mor'ach, ptachŷ naj s'a množať na zemly! Byv večur a bŷlo 

rano, pjatŷj deň. 

Boh poviv: Naj vŷdasť zemľa všelyjakŷ druhŷ žŷvŷch tvor'iv: chudobu, plazačiv i dyku džvirinu! 

Tak s'a i stalo. Boh utvoryv riznŷ druhŷ dykoj džvirinŷ, chudobŷ i plazačiv. Boh viďiv, že je to 

dobre. Boh poviv: Stvor'me čolovika na svij obraz, na svoje lice. Naj ľude vladnuť nad 

morskŷma rŷbamy, nebeskŷma ptachamy, chudobov, nad calov zemľov i nad všŷtkŷma 

plazmy, kotorŷ s'a pohŷbujuť po zemly! Boh sotvoryv čolovika na svij obraz. Na Božŷj obraz ho 

sotvoryv. Sotvoryv jich jak muža i ženu. Boh jich požehnav a poviv jim: Ploďte s'a i množte s'a, 

napovnajte zemľu a pidmaňte sobi ju! Panujte nad morskŷma rŷbamy, nad nebeskŷma 

ptachami a nad všŷtkov džvirinov, što s'a pohŷbuje na zemly! Poťim Boh poviv: Dav jem vám 

všŷtkŷ rastlynŷ na zemly a všŷtkŷ stromŷ, kotorŷ prynos'ať ovocynŷ zo semenom, žebŷ vam 

bŷly jidlom. No všŷtkij džviryňi na suchij zemly, všŷtkŷm nebeskŷm ptachom a všŷtkomu 

žŷvomu tvor'stvu, što s'a pohŷbuje po zemly, davam za potravu všŷtkŷ zelenŷ bŷlynŷ. Tak s'a i 

stalo. Boh viďiv, že všŷtko, što vŷtvoryv, bŷlo barz dobre. Byv večur a bylo ráno, šestŷj deň. 

 

2. kapitola 

 

Tak bŷly dokinčenŷ nebo, zemľa i všŷtkŷ jich zastupŷ. Sedmoho dňa Boh dokinčiv svoje ďilo, 

kotre konav, a v sedmŷj deň sobi Boh odychnuv od všŷtkoho, što vŷtvoryv. Boh požehnav 

sedmyj deň i posvjatyv ho, bo toho dňa Boh perestav vŷkonavaty cile svoje sotvoriteľske ďilo, 

kotre sotvoryv. Tak s'a stalo stvoriňa neba i zemly.  

Jak Hospoď Boh sotvoryv zemľu i nebo, išči ne bŷv na zemly nijakŷj poľnŷj kr'ak i ne rosla nijaka 

poľná bŷlyna, bo Boh ne zoslav na zemľu došč i ne bylo any čolovika, kotorŷj bŷ obrabľav 

zemľu. Spidňa voda ale vŷchodyla spid zemly i osvižovala calu zemľu. Vtoďi Hospoď Boh 

sotvoryv z hlynŷ zemly čolovika a vdŷchnuv do joho nozder dŷch žŷvota. Tak s'a stav čolovik 

žŷvou osobnosťov. 

 

 

Kniha: Detský paterik 

Preklad z gréckeho originálu: Ján Zozuľak a Dana Zozuľaková 

 

Láska i k nepriateľom 

Istý mních sa jedného dňa vybral zo svojho monastiera, aby vybavil nejaké záležitosti. Keď 

skončil, pobral sa späť, ale zišiel z cesty. Čo má robiť? Začal sa modliť. – Bože môj, –povedal, – 

pomôž mi. O chvíľu stretol nejakých okoloidúcich a prosil ich, aby mu ukázali cestu, po ktorej 

má ísť. – Dobre, – povedali mu, – nasleduj nás. No títo ľudia boli zbojníci a keď videli, že je sám 

a nevyzná sa tu, chceli ho odlákať ďaleko, aby ho okradli. Mních pochopil, o čom premýšľali, 

ale nič nehovoril. Len sa modlil, aby ho Boh ochránil. Išli dobrú chvíľu, až dorazili k veľkej rieke 

a zastavili sa, aby si oddýchli. Zbojníci sa zhromaždili na jednej strane a šepkali si. Mních sedel 

trochu ďalej a neustále sa modlil. Po čase sa rozhodli pokračovať. Tu zrazu na jedného zo 
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zbojníkov vyskočil z rieky veľký krokodíl. Zbojník sa tak vyľakal, že zmeravel a ani sa nehýbal. 

V tom momente ho mních rozvážne s nasadením vlastného života rýchlo strhol k sebe, a tak 

ho zachránil. Krokodíl sa stratil vo vode a zbojníkovi neublížil. On, dojatý  dobráctvom mnícha, 

padol mu k nohám a prosil o odpustenie za zlo, ktoré mu chcel vykonať. – Chcel som ťa zabiť 

pri prechode cez rieku, – povedal mu, – ale tvoja láska ma predstihla. Mních poďakoval Bohu, 

že ho ochránil a zbojník prosil mnícha, aby mu dovolil zostať pri ňom. Skutočne zostal a stal sa 

dokonalým poslušníkom. Žili spolu mnoho rokov v púšti a pri každej príležitosti si nezabudli 

spomenúť na obdivuhodný spôsob svojho zoznámenia.  

 
Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Viera Matijková, 28 r. 

 

Ľubov  i ku nepriateľom 

Jeden monach s'a jednoho dňa vŷbrav zo svojoho monastŷr'a, žebŷ vŷbavyv dajakŷj problem. 

Jak ho vyr'išŷv, pobrav s'a nazad, ale zŷšov z dorohŷ. Što mať robity? Začav s'a molyty. – Bože 

mij, - poviv, - pomož mi. Zaraz strityv dajakŷch čudžich ľudej a poprosyv jich, žebŷ mu vkázaly 

dorohu, po kotorij mať ity. – Dobri, - povily mu, - poď za namy. No totŷ ľude bŷly rozbijnyc'i 

i jak viďily, že je sám a nevŷznať s'a tu, choťily joho zavesty daleko, žebŷ joho okraly. Monach 

porozumiv, o čim rozdumuvaly, ale nyč jim ne hvaryv. Lem s'a molyv, žebŷ ho Boh sochranyv. 

Perešly dobrŷj kus dorohŷ až dorazily k hlbokomu potoku, de s'a zastavily, žebŷ sobi odŷchly. 

Rozbijnyc'i s'a zŷšly na boku a šepkaly sobi. Monach siďiv nedaleko od nych a cilŷj čas s'a 

molyv. Po časi s'a rozhodly, že buduť pokračuvaty. Tu dakoj na jednoho z rozbijnykiv vŷskočiv 

z rikŷ velykŷj krokodil. Rozbijnyk s'a tak perestrašŷv, že stuhnuv a vobec s'a nerušav. V tŷm 

momenťi ho monach odvažno z nasadžiňom vlastnoho žŷvota chŷtro storhnuv ku sobi a tak ho 

zachranyv. Krokodil s'a stratyv vo voďi a rozbijnykovi ne ublyžŷv. Vin, dojatŷj dobrotov 

monacha, vpav mu ku noham a prosyv o odpuščiňa za zlo, kotre mu choťiv vŷkonaty. – Choťiv 

jem ťa ubity pri perechoďi čerez poťik, - poviv mu, - no tvoja ľubov ňa peredbihla. Monach 

ďakovav Bohu, že ho ochraňovav a rozbijnyk prosyv monacha, žebŷ mu dovolyv zistaty pry 

ňomu. Skutočňi zistav a stav s'a dokonalŷm poslušnykom. Žŷly vjedno mnoho rokiv v pustŷňi  

a kolo každoj pryležitosty sobi ne zabŷly spomjanuty na interesnŷj sposib svojoho zoznamiňa.  

 

12.  Autor: Ernest Hemingway 

 Kniha: Starec a more,  úryvok, str. 12 – 13 

 

„Ale ja by som vám ich nachytal rád. Keď už nemôžem s vami rybárčiť, chcel by som vám 

v niečom pomôcť.“ 

 „Predsa si mi kúpil pivo,“ prehodil starec. „Celkom ako dospelý.“ 

 „Koľko som mal rokov, keď ste ma po prvý raz vzali na bárku?“ 

 „Päť, a len-len že ťa to nestálo život. Vytiahol som totiž rybu, a tak sa metala, že nám 

takmer rozbila bárku. Pamätáš sa?“ 
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 „Hej, pamätám, mlátila a trepala chvostom, rozbila lavičku a vy ste do nej búšili hlava-

nehlava. Spomínam si, ako ste ma odsotili na provu, na mokré, zvinuté laná. Čln sa strašne 

kýval a vy ste mlátili do ryby, ani keby ste stínali strom. A všetko okolo vás páchlo krvou.“ 

 „Naozaj si to pamätáš, alebo som ti už o tom rozprával?“ 

 Starec sa naňho zahľadel slnkom zapálenými, dôverčivými a láskyplnými očami.  

 Keby si mi bol synom, vzal by som ťa so sebou aj teraz. Máš však rodičov a natrafil si na 

šťastnú bárku.“ 

 „Čo keby som vám predsa len skočil po tie sardinky? A aj to viem, kde sa dajú zohnať 

až štyri návnady.“ 

 „Ale veď tie dnešné sú ešte dobré. Uložil som ich do škatule so soľou.“ 

 „Zoženiem vám štyri čerstvé.“ 

 „Jednu,“ protirečil starec. Nikdy nestrácal nádej a vieru, a teraz, keď od mora zadul 

svieži vánok, silnelo v ňom oboje. 

 „Dve,“ žobronil chlapec. 

 „Tak teda dve,“ súhlasil starec. „Len dúfam, že si ich neukradol?!“ 

 „Keby som mohol, ukradol by som,“ odvetil chlapec. „Ale tie som kúpil.“ 

 „Vďaka,“ povedal starec. Bol stelesnená prostota, preto neuvažoval o tom, kedy ho 

navštívila pokora. Uvedomoval si však, že ho naozaj navštívila. Vedel, že pokora človeka 

nepokoruje a neprotirečí ozajstnej hrdosti. 

 „Ak prúd vytrvá, bude zajtra pekne.“ 

 „Kam máte namierené?“ spýtal sa chlapec. 

 „Ďaleko na more. Vrátim sa, až sa zmení vietor. Vyplávam pred svitaním.“ 

 „Prehovorím ho, aby vyšiel ďalej na more,“ poznamenal chlapec. „Aby sme vám mohli 

prísť na pomoc, ak dostanete na udicu nejaké poriadne rybisko.“ 

 „Veď on nerád pracuje na šírom mori.“ 

 „Veru nerád,“ povedal chlapec. „Však už niečo vysliedim, čo on neuvidí, napríkald 

vtáka, pátrajúceho po rybách, a tak ho prinútim vydať sa na lov delfína.“ 

 „A naozaj má také slabé oči?“ 

 „Je takmer slepý.“ 

 „Čudné,“ povedal starec. „Korytnačky nikdy nelovil. Práve to najviac škodí očiam.“ 

 „Zato vy ste roky chodili na lov korytnačiek k Moskytskému pobrežiu, a predsa máte 

dobré oči.“ 

 „Hja, keď ja som ti taký čudný starec.“ 

 „Len či máte dosť síl na veľké rybisko?“ 

 „Nazdávam sa, že mám. A napokon, ovládam všelijaké fortiele.“ 

 „Nože, odnesme tie rárohy domov,“ vyzval chlapec starca, „aby som sa mohol so sieťou 

vydať na tie sardinky.“ 

 Pozbierali z bárky náčinie. Starec niesol na pleci sťažeň, chlapec debnu so skrútenými, 

tvrdými pletencami hnedých lán, hák a harpúnu s násadou. Škatuľa s návnadami zostala na 

korme loďky, vedľa kyjaka, ktorým starec omračoval veľké ryby, keď ich pritiahol k bočnici. Nik 

by starcovi nič neukadol, ale škodila im rosa, bolo lepšie vziať plachtu a hrubé laná domov. 
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Hoci starec bol presvedčený, že domorodci by mu nič nevzali, nazdával sa, že netreba nechávať 

násadu ani harpúnu v bárke, pretože ľudí nehodno pokúšať. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Peter Ovšanik   

pri preberaní diplomu  

 

 

 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Peter Ovšanik, tr. 1.C, 15 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 

 

► Diplom  

preklad do rusínskeho jazyka úryvku z textu 

 

Starec i more 

 

„Ale ja bŷ Vam jich naimav rad. Kiď už ne možu z vamy rŷbarčity, chotiv bŷ jem vam v dačim 

pomoči.“  

„No spravdŷ jes mi kupyv pivo,“ perešmaryv starŷj. „Calkom jak doroslŷj.“ 

„Keľo jem mav rokiv, kiď ste s'a po peršŷj raz vz'aly na loďku?“  

„Pjať, i lem-lem že ťa to ne stalo žŷvot. Vŷťahnuv jem rŷbu, a tak s'a šmar'ala, že nam 

skoro rozbila loďku. Pamjataš s'a?“  

„Hej, pamjatam, molotyla i trepala chvostom, rozbyla lavočku, a vŷ s'te do ňoj buchaly 

holova-neholova. Pamjatam s'a, jak s'te ňa odšmaryly na čelo, na mokrŷ i stočenŷ lana. Loďka 

s'a barz kolŷsala, a vŷ s'te buchaly do rŷbŷ, jak bŷ s'te rubaly strim. A všŷtko kolo nas  

smerďilo krovľov.“  

„Dospravdŷ sobi to pamjataš, abo jem ťi už o tŷ hovoryv?“  
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Starŷj s'a na ňoho zasmotryv sonc'om zapalenŷma, dovirlyvŷma i laskavŷma očamy.  

„ Jak bŷ jes bŷv mojim sŷnom, vz'av bŷ jem ťa zo sobov i teper'. Maš rodyčiv a natrafiv 

jes na ščaslyvu loďku.“  

„Što kiď bŷ jem Vam dospravdŷ skočivv po totŷ sardinkŷ? I to znam, de s'a dajuť 

zohnaty i štyri navnadŷ.“  

„Ale totŷ dnešňi suť išči dobrŷ. Odložŷv jem jich do krabičkŷ zo soľov.“  

„Zoženu vam štyri svižŷ.“  

„Jednu,“ žudrav starŷj. Ňigda ne stračav naďiju i viru, i teper', kiď od mor'a zaduv svižŷj 

vitryk, micňilo v nym oboje.  

„Dvi,“ žobronyv chlopec'.  

„Ta dobri, dvi,“ suhlasyv starŷj. „Len dufam, že jes jich ne vkrav?!“  

„Kiď by jem mich, vkrav bŷ jem,“ odpoviv chlopec'. „Ale totŷ jem kupyv.“  

„Ďakuju“ poviv starŷj. Bŷv jednoduchŷj, zato ne dumav o tym, koly pryšla jednoduchisť. 

Usvidomľovav sobi, že napravdŷ pryšla ku ňomu. Znav, že jednoduchisť čolovika ne ponyžuje 

i ne protirečiv pravoj hordosty.  

„Kiď prud vytrymle, bude zavtra krasňi.“  

„De mate namireno?“ oprosyv s'a chlopec'.  

„Daleko na more. Vereneme s'a, kiď s'a zminyť vitor. Vŷplavame skoro rano.“  

„Perehvaryly ho, žebŷ išo dale na more,“ poviv chlopec'.  

„Žebŷ s'me vam mohly pryty pomoči, kiď chopyte na prut dajake velyke rŷbysko.“  

„Šak vin ne rad robyť na šŷrim mor'u.“  

„Dospravdy ne rad,“ poviv chlopec'. „Šak už dašto vŷdumam, žebŷ neuviďiv abo vtaka 

sľiďačoho po rŷbach, a tak ho prynuču ity na lov delfina.“  

„A dospravdŷ ma tak slabŷ oči?“  

„Je skoro sľipŷj.“  

„Čudni,“ poviv starŷj. „Korŷtnačkŷ ňigda ne lovyv. Pravi toto najvece škodyť očam.“  

„No vŷ s'te rik chodyly na lov korŷtnačok ku Moskyťskomu berehu, a mate dobrŷ oči.“  

„Kiď ja je ti takŷj čudnŷj starŷj.“  

„Len či mate dosť sily na velyke rŷbysko?“  

„Umam, že mam. I na konec', znam všŷtko robyty.“  

„No, odneseme totŷ haraburdŷ domiv,“ poviv chlopec staromu, „žebŷ jem s'a mih zo 

siťov vŷbraty na totŷ sardinkŷ.“  

Pozberaly z loďkŷ sersan. Starŷj ňis na plečí sťažeň, chlopec' bedňu zo skručenŷma, 

tverdŷma, pletenŷma, hňedŷma lanamy, hak i harpunu z nasadov. Brašňa z navnadamy ostala 

na kormi loďkŷ pry kŷjaku, kotrŷm starŷj omoročuvav velykŷ rŷbŷ, kiď jich pryťahnuv ku 

bočnyci. Nichto bŷ staromu nič ne vkrav, ale škodyla im rosa, bŷlo ľipše vz'aty plachtu a hrubŷ 

lana domiv. Choc' starŷj bŷv peresvidčenŷj, že domašňi bŷ mu nič ne vz'aly, dumav, že netreba 

zochabyty nasadu na harpunu na loďc'i, bo ľudej netreba pokušaty.  
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13. Autor: Miroslav Bureš a kolektív autorov 

Kniha: Princezná holubica: Rozprávky z Moravy a Sliezska 

Prešibaný klamár 
 

Bola raz jedna princezná, ktorá dala po celom kráľovstve rozhlásiť, že si za muža vezme len 

toho, kto dokáže klamať tak, aby sa začudovala a nedala mu za pravdu. 

 Ej, to bolo zrazu pytačov! Nestačili si kľučky podávať. Každý z nich sa usiloval zo 

všetkých síl, aby klamal čo najlepšie. A tak klamali, klamali, až sa hory zelenali. Lenže princezná 

statočne odolávala a aj na tie najvtipnejšie klamstvá nepovedala nič iné, iba že to všetko môže 

byť pravda. 

Nakoniec k nej prišiel aj akýsi prostý človek a začal klamať takto: 

- Milá princezná, raz som sial konope a jedna mi vyrástla až po oblohu. Vyšplhal som sa 

po nej celkom hore a začal som sa tam prechádzať.  

- To všetko môže byť pravda, – prikývla princezná.  

Ale on pokračoval ďalej: 

- Široko-ďaleko nebolo nič, len v jednom kúte kôpka pšeničných otrúb. Uplietol som si 

z nich povraz a spustil som sa po ňom dolu. Zrazu – už takmer nad zemou – vidím, že 

mi povraz nestačí, a tak mi neostalo nič iné, ako zoskočiť. A keď som skočil, zapadol 

som až po krk do zeme. Šiel som domov po motyku a šťastne som sa vykopal. 

A princezná zasa len: 

- To všetko môže byť pravda.  

- A ešte, – vraví on ďalej – Keď som sa prechádzal po tej oblohe, váš pán otec tam pásol 

ovce. 

- Kráľ a ovce?! To nemôže byť pravda! – skočila mu princezná rozhorčene do reči 

a musela si tohto jednoduchého človeka vziať za muža. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Marek Pagáč, tr. 3.B, 17 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 
 

► Diplom  

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka textu 

 

Barz šŷkovnŷj cygan 

 

Bŷla raz jedna princezna, kotra dala po c'ilŷm kraľovstvi rozhlasyty, že si za muža voz'me lem 

toho, chto dokaže cyganyty tak, žebŷ s'a začudovala a ne dala mu za pravdu. 

Ej, to bŷlo odrazu zaujemc'iv! Ne styhaly sobi kľučkŷ podavaty. Každŷj z nych s'a snažŷv zo 

všŷtkŷch syl, žebŷ cyganyv što najľipše. A tak cyganyly, až s'a horŷ zeleňily. Ale princezna  

statočňi s'a trymala a i na totŷ najšmišňišŷ ciganstva ne povila nyč inše, lem že to všŷtko može 

bŷty pravda. 
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Na konec' ku ňi pryšov i dajakŷj jednoduchŷj čolovik a zečav cyganyty tak: 

- Ľuba princezna, raz jem s'ijav konopľi a jedna mi vŷrosla až po nebo. Vŷškr'abav jem 

s'a po ňi calkom hor'i a začav jem s'a tam prochodyty. 

- To vštŷtko može bŷty pravda, - prykŷvla princezna.  

Ale vin prodovžuvav dalše: 

- Široko-daleko ne bŷlo nyčoho, lem v jedňim kuťi kopka pšenyčnŷch otruboch. Uviv jem 

si z nych lano a spustyv jem s'a po ňim dolov. Odrazu - už skoro nad zemľov - vidžu, že 

mi lano ne starčiť, i tak mi ne ostalo nyč inše, lem skočity. A kiď jem skočiv, zahlobyv 

jem s'a až po šŷju do zemľi. Išov jem domiv po motŷku a ščaslyvo jem s'a vŷkopav. 

A princezna zas lem: 

− To všŷtko može bŷty pravda. 

− A išči - povidať vin daľše, - jak jem s'a prochodyv po ťim nebi, vaš pan ňaňko tam pas 

vivc'i.  

− Kraľ a vivc'i?! To ne može bŷty pravda! - skočila mu princezna rozhňivana do reči i 

mus'ila sobi toho jednoduchoho čolovika vz'aty za muža.  

 
Foto: Mária Vlkovičová – Spoločná foto časti súťažiacich s hosťami podujatia po vyhodnotení 

 
 

14. Autor: Milan Rúfus 

Kniha: Sobotné večery, báseň 
 

          Pecko sprostáčik 
 

Žil človek umu trochu mdlého, 

nazvaný Pecko sprostáčik. 

Žil – veľké dieťa. Mimo neho 

šiel svet a jeho chodiaci. 
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A zas sa púšťa príbeh prostý, 

kam ani múdrym neradno. 

Do končín plných záludností, 

do hĺbky, ktorá nemá dno. 

 

Kde myšlienka už nevydrží 

ten mimoľudský strašný tlak. 

Ani kliatby nie, ani slzy. 

A slovo? Slovo ani tak. 

 

Vtáčika ani letáčika 

tu neuvidí riedky hosť. 

A čas tu chvíľkou nezatiká, 

aby ti riekol, kedy dosť. 

 

Tu súčet býva vopred daný 

a slepec kocky rozhodí. 

Tu iba ži a nechci ani 

hľadať a vidieť dôvody. 

 

Nie sú. A nie je zľutovanie, 

nie milosť ani nemilosť. 

Tu iba si a držíš dané, 

ako stĺp v rieke drží most. 

 

„Ale, veď to nič neznamená,“ 

rozprávočka to zarieka. 

„Povedz mi, v čom je ľudská cena? 

Kde je začiatok človeka?“ 

 

Vzdelanie? Neba večný azúr, 

ó, chyby, vami nažité! 

Veď múdrosť býva iba pazúr, 

ktorým sa zversky chválite. 

 

Ovievate sa pávím perím 

v tom prevznešenom úskoku. 

A zatiaľ vo vás spoza dverí 

chystá sa zviera ku skoku. 
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Daj pokoj maličkým, sú moji! 

Tí maličkí i po ume. 

A radšej nechaj na pokoji 

to, čomu nevieš rozumieť. 

 

Pozorne počuj, čo ti poviem, 

a kiež ťa vedie pokora. 

Čo býva skryté v mojom slove, 

nebýva tam hneď odhora. 

 

Žil človek umu trochu mdlého. 

Nazvaný Pecko sprostáčik 

tými, ktorí sa smiali z neho, 

múdrejší leda o máčik. 

 

Múdrejší? Lepšie vystrojení. 

Veď čo je múdrosť? Múdrosť žiť? 

Stáročia som na tejto zemi, 

a netrúfam si vysloviť. 

 

Len pripomínam, hádam, volám 

a uchodí mi bohviekam. 

Ako riečka to dookola 

podobenstvami obtekám. 

 

A dobre viem, že neuchopím 

do svojich ramien podstatu. 

Dívam sa na zem, čítam stopy. 

Preto som jakživ bola tu. 

 

Pecko sprostáčik. Môj ty svete! 

Tá vaša výhra prehratá! 

Ak práve pred ním prepadnete, 

potom ste nič, iba zvieratá! 

 

Ba ešte menej. Menej o noc, 

čo vo vás tisíc jedov má. 

Pretože vaša nevedomosť 

pred jeho stojí vedomá, 
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A preto nahá! Teda žite 

a nech vás drží viera tá, 

že kedykoľvek ponížite 

tých najslabších – ste zvieratá. 

 

A môžete mať chrámy v meste 

a jemné púdre na tvári. 

To nezmení nič na tom, 

že ste barbari, iba barbari. 

 

Žil Pecko, žil tak, ako stačil, 

žil človek z vôle osudu. 

A ľudský prúd ho nabok tlačil 

a neprijal ho do prúdu. 

 

Zanechal ženu, dom a stavy 

i hojný statok vo dvore. 

Šiel pokoj hľadať. A čo spravil? 

Prichýlili ho v kláštore. 

 

Lenže i mníchom vyznávačom 

bol iba Pecko sprostáčik. 

Dali mu najesť. A viac – načo? 

Má misku, tá mu postačí. 

 

Tak do komôrky vydedený, 

kde nikto sa s ním nezblížil, 

večer čo večer pri jedení 

hovorieval s tým na kríži. 

 

„Jaj, či si chudý, vyhladnutý! 

Tak sa ti, Kriste, zle visí. 

Azda ti z môjho bude chutiť, 

nože na, opáč, vezmi si!“ 

 

Tak úprimne a úpenlivo 

hľadel naň zrakom bezoľstným, 

až do tej sochy vdýchol život. 

Drevený Kristus jedol s ním. 
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Večer čo večer si ho choval. 

A ten mu z kríža (tiež tak sám) 

večer čo večer zaďakoval: 

„Ďakujem, Pecko, dosť už mám!“ 

 

Až keď mu umieráčik zvonil, 

spoznali mnísi vzdelaní, 

že bližšie pravdy ako oni 

bol Pecko s dušou na dlani. 

 

„Povedz, čo som už mohla viacej. 

Len podobenstvo vymyslieť 

a prebúdzať to vo vás spiace, 

aby ste mohli cítiť svet. 

 

A uhádli už mimo vrenia, 

čo vašou krvou preteká, 

v čom asi, v čom je ľudská cena? 

Kde je začiatok človeka?“ 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Alexandra Pasterňáková, 19 r., 1. roč. Filozofická fakulta, UPJŠ Košice 

 

► Diplom 

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka a výber textu 

 

Žŷv čolovik rozumu kus mdloho, 

nazvanŷj Pecko sprostačik. 

Žŷv – velyke ďiťa. Krim ňoho 

išov svit i joho choďači. 

 

I zas sʼa bere pryhoda prosta, 

de any mudrŷm neradno. 

Do krajiv povnŷch zakernosty, 

do jamŷ, kotra nema dno. 

 

De dumka už nevŷtrymle 

tot mimoľudskŷj strašnŷj tlak. 

Any kľatbŷ ne, any slŷzŷ. 

A slovo? Slovo any tak. 
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Tu sučet je doperedu danŷj 

i nevyďačij kockŷ rozšmaryť. 

Tu lem žŷj a ne choč any 

hledaty i viďity pryčinŷ. 

 

Ne suť. I ne je zľutovaňa, 

ne je mylosť any nemylosť. 

Tu lem jes a trymeš naďilene, 

jak slup v potoku tryme mist. 

 

„Ale to nyč ne znamenať,“ 

rozpravočka to zarikať. 

„Povidž mi, v čim je ľudska c'ina? 

De je počatok človeka?“ 

 

Vzďelaňa? Neba vičnŷj azur, 

o chŷbŷ, vamy nažŷtŷ! 

Šak mudrisť je lem pazur, 

kotrŷm sʼa zvir'ačo chvalyte. 

 

Ovyvate sʼa pavŷm pir´om 

v tŷm prevznešenŷm uskoku. 

I zatŷľ vo vas spoza dver´och 

zberať sʼa zvirʼa ku skoku. 

 

Daj pokij maleňkŷm, suť moji! 

Maleňkŷ i po rozumi. 

A radšej ochab na pokoji 

to, što mu neznaš rozumity. 

 

Pozorňi sluchaj, što ti povim, 

i naj bŷ ťa velo kus pokorŷ. 

Što bŷvať skrŷte v mojim slovi, 

nebŷvať tam takoj z horŷ. 

 

Žŷv čolovik rozumu kus mdloho. 

Nazvanŷj Pecko sprosťačik 

tŷmy, kotrŷ sʼa smijaly z ňoho, 

mudrišŷ cholem o mačik. 
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Mudrišŷ? Ľipše vŷstrojenŷ. 

Što je mudrisť? Mudrisť žŷty? 

Stoľiťa jem na ťi zemľi 

i netrufam sobi vŷslovitŷ. 

 

Lem prypomynam, hadam, volam 

i uchodyť mi chto znať jak. 

Jak rička to dokolečka 

podobenstvami obťikam. 

 

A dobri znam, že neuchopju 

do svojich ruk podstatu. 

Smotrʼu  na zemľu, čitam stopŷ. 

Zato jem jakžŷv bŷla tu. 

 

Pecko sprostačik. Mij tŷ sviťi! 

Tota vaša vŷhra prohrata! 

Kiď pravi pered nym propadete, 

poťim ste nyč, lem zvirʼata! 

 

No išči meňej. Meňej o ňič, 

što vo vas tys'ač jeďiv mať. 

Zato že vaša neznalosť 

pered joho stojiť a znať. 

 

A zato hola! Ta  žŷjte 

i naj vas trymle vira tota 

že chockoly ponyžŷte 

tŷch najslabšŷch – ste zvirʼata! 

 

A možete maty chramŷ v misťi 

i jemnŷ pudrŷ na tvarʼi. 

To ne zminyť nyč na ťim, 

že ste barbary, lem barbary. 

 

Žŷv Pecko, žŷv tak, jak starčiv, 

žŷv čolovik z voľi osudu. 

A ľudskŷj prud ho na bik tlačiv 

i nepryjav ho do prudu. 

 

 



54 
 

Zochabyv ženu, chŷžu i statkŷ 

i hojnu chudobu vo dvorʼi. 

Išov pokij hledaty. A što zrobyv? 

Prychŷlyly ho v klaštori. 

 

Lemže i monachom vŷznavačom 

bŷv lem Pecko sprosťačik. 

Daly mu najisty. A vece – našto? 

Ma mysku, tota mu postarčit... 

 

Tak do komorkŷ vŷďidenŷj, 

de nychto sʼa s nym ne zblyžŷv, 

večur što večur pri večerʼi 

bisiduvav s tŷm na kryžu. 

 

„Joj, či jes chudŷj, vŷholodňitŷj! 

Tak sʼa ťi, Isuse, plano visyť. 

Može ti z moho bude smakovaty, 

no na, sprobuj, vozmy si!“ 

 

Tak uprymňi i ľutostyvo 

smotriv na ňoho zrakom bez lesty, 

až do toj sochŷ vdŷchnuv žŷvot. 

Derevjanŷj Isus jiv s nym. 

 

Večur što večur sobi ho chovav. 

I tot mu z kryža (ťiž tak sam) 

večur što večur poďakovav: 

„Ďakuju, Pecku, dosť už mam!“ 

 

Až kiď mu posľidňij zvin zvonyv, 

spoznaly monachŷ navčanŷ, 

že bliže pravdŷ jak ony 

bŷv Pecko z dušov na dlany. 

 

„Povič, što jem už mohla vecej: 

Lem podobenstvo vŷdumaty 

i prebudžaty  vo vas to spjače, 

žebŷ ste mohly svit prožŷvaty. 
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I zhadaly už krim kŷpiňa 

što vašov krovľov proťikat, 

v čim može, v čim je ľud'ska c'ina? 

De je počatok človeka?“ 

 

 15. Autor: Roman Brat  

 Kniha: Štyria jazdci 

 

Štvrtý jazdec 

 

Čo si o sebe myslí, krava?! Že sme práve na ňu čakali? Pozerala na mňa jak žaba z prachu. Huba 

sa jej nezastavila už dvadsať minút, ustavične o čomsi točila, furt nám niečo vyčítala, vydávala 

príkazy... Kto je na ňu zvedavý? 

 „Tibi, tebe sa niečo nepozdáva?“ odrazu ma oslovila. Hľadela na mňa, dokonca sa ku 

mne priblížila, akoby ma chcela udrieť. No udri, ty mrcha, ak si trúfaš. To by si potom videla, 

čo by sa dialo. Nestačila by si sa čudovať... „Postav sa, keď s tebou hovorím.“ 

 Vstal som, lebo som musel. Premohol som sa. Ešte vždy bol čas tváriť sa zdvorilo 

a nenápadne. Vedel som, že niečo tuší, nejakým činom sa dostala k tomu videu, ale nič na mňa 

nemá, nič mi nedokáže, fuchtľa! 

 „Jasné, prepáčte, pani učiteľka, zamyslel som sa,“ odvetil som a nahodil úsmev, čo vždy 

zaberá.  

 „Prečo si nerobíš poznámky? Potom sa rodičia sťažujú, že nemajú informácie, že 

o ničom nevedeli...“ 

 „Ale veď infošky sú v systéme. Naši chodia na EduPage pravidelne.“ 

 „Nie všetci rodičia majú doma internet, Tibi. Ale ty to predsa vieš, tak nevyrývaj!“ 

 Sklonil som hlavu, aby nevidela, že sa smejem. Najradšej by som ju opľul. Že vraj 

nevyrývaj! Však počkaj, raz príde aj na teba, Kamilka. Neboj sa, ja viem byť trpezlivý. Len 

musím prísť na to, ako si sa dostala k tomu videu. A takisto, kto ho poslal našim. Foter sa ma 

na to pýtal, ale on nič nerieši, len svoj biznis. Stačilo mu povedať, že sme skúšali nejaké scénky, 

že pripravujeme amatérsky krátky film, a bol pokoj. A matka o ničom nevedela. Ona na 

EduPage nechodí, horko-ťažko si na internete prečítala noviny, aj to len vtedy, keď ju čosi 

osvieti a klikne na správnu ikonu. Matka tvrdí, že počítače oblbujú, že by som mal čítať knihy. 

No akurát! Zabudni, mama, odvrával som jej v duchu. Život je o inom. To knihy oblbujú, lebo 

autori si vymýšľajú samé hovadiny. Vraj poučné a zábavné príbehy! Máš ho vidieť! Knihy nikdy 

neboli zábavné, čistá nuda! Na internete sa dnes zarábajú prašule. Dajú sa aj inde, ale internet 

je budúcnosť. Keby si vedela, že vreckové, čo mi dávaš, mi stačí sotva na dva dni. Ako by som 

žil bez svojich peňazí? Zo vzduchu? Treba sa vedieť obracať, veď aj foter tvrdí, že treba zobrať 

rozum do hrsti. Tak som zobral, mama, a vidíš, ako sa mi darí. Vlastne, nevidíš, ale to nevadí. 

Jedného dňa zo mňa vyrastie úspešný biznismen a potom hodíme reč o tých tvojich debilných 

knihách. Už sa teším, mama! 
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 „Chcela som s vami prebrať ešte jednu vec,“ triedna bola vážna a podchvíľou sa na mňa 

pozerala. Prihovárala sa všetkým, no mal som taký čudný pocit, že tie slová patria 

predovšetkým mne. Možno pre to video. No nech sa z toho neposerie! Trochu sme sa zabavili, 

to je všetko. „V tejto škole sme zaznamenali šikanovanie. Neviem, ako je to v iných školách, 

ako si v iných školách vedia poradiť s týmto problémom, no ja vám chcem oznámiť, a to 

vyhlasujem pred všetkými a myslím to vážne, že ak zistím, že sa niekto z vás na tom šikanovaní 

podieľa, tvrdo, veľmi tvrdo po ňom pôjdem a roztrhnem ho ako hada.“ 

 „Ale to nemôžete, pani učiteľka,“ neudržal som sa a nahlas som sa zasmial. 

 „A vysvetlíš mi prečo, Tibi?“ 

 „Lebo fyzický útok zo strany učiteľa je takisto šikanovanie. Je to trestný čin.“ 

„Máš pravdu. Keď som povedala, že každého, kto bude niekoho šikanovať, roztrhnem 

ako hada, mala som na mysli metaforické vyjadrenie. Vieš, Tibi, čo je to metafora?“ 

 „Tibi, ty si hlavička! Páli ti to!“ 

 V triede sa ktosi zarehotal. Neviem, kto to bol, ale zistím si to. Má sa na čo tešiť. 

 „Určite ste si všimli, že Marta už nejaký čas chýba. Zrejme niektorí z vás dokonca vedia 

prečo. Ja to tu nebudem vyťahovať, nebudem vám rozprávať podrobnosti, to sa nepatrí, no 

Marta je vážne chorá a už sa do tejto školy asi nevráti. A viete, čo za to môže?“ 

 Opäť sa pozrela na mňa. Ak teraz vysloví moje meno, tak ju pošlem rovno do paže! 

 „Môže za to šikanovanie. Ši-ka-no-va-nie! Chápete? Martu ktosi trápil, trýznil, ktosi jej 

veľmi ubližoval, a ona z toho ochorela.“ 

 Dristy, samé dristy! Ako môže niekto z takej hovadiny ochorieť? Veď sa nič nestalo, ani 

som sa jej nedotkol. A že ju chalani videli v podprde? No a čo? Takých, ako je ona, videli tucty. 

Aj bez podprdy! Tak o čom točí, filcka?! Zatvoril som oči a pokúšal sa Kamilu nepočúvať. 

Otravovala ma. Radšej som si predstavoval Riša Pokorného pri päťboji. Tá tučná sviňa to ledva 

prežila. Pri zostrihu sa budeme váľať od rehotu. A verím, že aj klienti. Lebo ľudia chcú vidieť, 

ako sa iným nedarí, nie akí sú frajeri a všetko zvládnu. Nechcú mať pocit, že sú lepší než oni. 

Túžia poznať lúzrov a padavky, lebo len takí im dodávajú sebavedomie a silu. Čím sú v mojich 

videách väčší sráči, tým je to väčšia zábava, a čím je väčšia zábava, tým je väčšia sledovanosť 

a logicky viac éčok! To je metafora, Kamilka! A nie tie tvoje chobotiny! 

 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Liana Pasterňáková, tr. 1.G, 15 r., Gymnázium, Slovenská 5, Bardejov 
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Foto: Mária Vlkovičová – Liana Pasterňáková pri preberaní diplomu 

 

 

► Diplom  

za preklad do rusínskeho jazyka a výborný výber textu  

 

Četvertŷj jizdec' 

 

Što sobi o sobi dumať, korova? Že s'me pravi na ňu čekaly? Smotryla na mene jak žaba 

z porochu. Huba sʼa jij ne zaperla už dvadc'ať minut, furt o dačim točila, furt štosi vŷčitala, 

vŷdavala prykazŷ... Chto je na ňu zvedavŷj? 

„Tibi, tobi sʼa dašto ne vidyť?“ Odrazu ňa oslovyla. Smotryla na ňa, dokince sʼa ku mi 

pryblyžŷla, jak kebŷ ňa choťila buchnuty. No buchny, tŷ nanyčhodničko, kiď sʼa odvažŷš. To bŷ 

jes poťim viďila, što bŷ sʼa ďilo. Nestarčila bŷ jes sʼa čudovaty... „Postav sʼa, kiď sʼa z tobov 

dohvar'am.“ 

Stav jem, bo jem musyv. Peremih jem sʼa. Išči furt bŷv čas tvaryty sʼa uctyvo 

i nenapadňi. Znav jem, že dašto tušŷť, dajak sʼa ďistala ku tomu videu, ale nič na ňa ne mať, 

nič mi ne dokaže, fuchtľa!  

„Jasňi, probačte, paňi učiteľko, zadumav jem sʼa,“ odpoviv jem a našmaryv usmev, što 

furt zaberať. 

„Čom sobi ne robiš poznamkŷ? Poťim sʼa rodyče sťažujuť, že nemajuť informaciji, že 

o nyčim ne znaly...“ 

„Ale šak infoškŷ suť v systemi. Našŷ choďať na EduPage pravideľňi.“ 

„Ne všŷtkŷ rodyče majuť doma internet, Tibi. Ale tŷ to znaš, ta nevŷrŷvaj!“ Sklonyv jem 

holovu, žebŷ ne viďila, že sʼa smiju. Najradšej bŷ jem ju opľuv. Že vraj nevŷrŷvaj! Šak počekaj, 

raz pryjde i na tebe, Kamilko. Nebij sʼa, ja znam bŷty terpezlyvŷj. Lem mus'u pryjty na to, jak 

jes sʼa dostala ku tomu videu. A ťŷž, chto ho poslav našŷm. Foter sʼa ňa to prosiv, ale vin nič 

ne rišŷť, lem svij biznis. Starčilo mu povisty, že sme skušaly dajakŷ scenkŷ, že prypravujeme 
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amaterskŷj korotkŷj film i bŷv pokij. A mama o ničim ne znala. Ona na EduPage ne chodyť, lem- 

lem sobi na interneťi pročitať novynkŷ, i to lem todŷ, kiď ju dašto osvityť a klikne na spravnu 

ikonu. Mama tverdyť, že počitači oblbujuť, že bŷ jem mav čitaty knyžkŷ. No akurat! Podumaj 

a zabuď, mamo, povidav jem sobi pro sebe. Žŷvot je o inšŷm. To knyžkŷ oblbujuť, bo autore 

sobi vŷdumujuť samŷ bludŷ. Vraj poučnŷ i zabavnŷ prybehŷ! Maš ho viďity. Knyžkŷ ňigda 

nebŷly zabavnŷ, čista nuda! Na interneťi sʼa dneska zarabľajuť piňazi. Dajuť sʼa i inde, ale 

internet je budučnosť. Kebŷ jes znala, že vreckove, što mi davaš, mi starčiť ledva na dva dňi. 

Jak bŷ jem žŷv bez svojich piňaz'iv? Zo vzduchu? Treba sʼa znaty obertaty, šak i foter tverdyť, 

že treba vzʼaty rozum do vlastnŷch ruk. Ta jem vzʼav, mamo, i vidyš, jak sʼa mi daryť. Vlastňi ne 

vidyš, ale to nevadyť. 

„Choťila bŷ jem z vami probraty išči jednu vec,“ klasna učiteľka bŷla važna i kus na 

mene smotryla. Pryhvar'ala sʼa všŷtkŷm, no mav jem takŷj čudnŷj pocit, že totŷ slova hvaryť 

holovňi mi. Može pro toto video. No naj sʼa z toho neposere! Kus s'me sʼa zabavyly, to je 

všŷtko. „V škoľi s'me zaznamenaly prydyraňa. Neznam, jak je to v inšŷch školach, jak sobi 

v inšŷch školach znajuť poradyty z tŷm problemom, no ja vam choču oznamyty, i to vŷhološuju 

pered všŷtkŷma a dumam to važňi, že kiď prydu na to, že sʼa dachto z vas na tŷm prydyraňu 

poďiľav, tverdo, barz tverdo po ňim pidu a rozorvu ho jak hada.“  

„Ale to nemožete, pani učiteľko,“ neuderžav jem sʼa i naholos jem sʼa zasmijav.  

„A vŷšvitlyš mi čom, Tibi?“ 

„Bo fyzickŷ jutokzo stranŷučyteľa je ťižšikanuvaňja. Je to trestnŷj čin.“  

„Maš pravdu. Kiď jem povila, že každoho, chto bude dakoho šikanuvaty, roztorhnu jak 

hada, mala jem na mŷsly metaforicke vŷjadriňja. Znaš, Tibi, što je to metafora?“ 

„Jasni, paňi učiteľko. Metafora je, že akože, kiď dachto dašto povist, ta to tak nedumat, 

jak to povist. Rozumyte?“ 

„Tibi, tŷ jes holovka! Tobi to palyť!“ 

„Isto ste sobi všimly, že Marta dajakŷj čas chŷbať. Asi dachtorŷ z vas znajuť čom. Ja to 

tu nebudu vŷťahuvaty, nebudu vam rozpravľaty podribnosty, to sʼa ne patriť, no Marta je važňi 

chvora i už sʼa do tojškolŷ asy ne verne. A znate, što za to može?“ 

Zas sʼa posmotrila na mene. Kiď teper vŷslovyt moje meno, ta ju rivno dagde pošľu!

„Može za to šikanuvaňja. Ši-ka-nu-va-ňja! Rozumite? Martu chtosʼka trapyl, tryznyl, chtosʼka 

ji barz ublyžuval i ona z toho pochvorila.“ 

Drystŷ, samŷ drystŷ! Jak može dachto z takoj hovadyny pochvority. Šak sʼa nyč ne stalo, 

any jem sʼa jej nedotknuv. A že ju chlopci viďily v podprdi? No a što? Takŷch, jak je ona, viďily 

tuctŷ. Aj bez podprsenky! Ta o čim točiť, filcka?! Zaper jem oči a probuvav jem Kamilu ne 

sluchaty. Otravuvalaňa. Radšej jem sobi predstavuval Riša Pokornoho pry pjatboji. Tota tučna 

svyňa to ledva perežyla. Pry zostrihu sʼa budeme vaľaty od rehotu. A virʼu, že aj kliente. Bo 

ľjude choťjať viďity, jak sʼa inšŷm ne daryť, nejakŷ suť frajere i všŷtko zmožuť. Ne choťjať maty 

pocit, že suť ľipšy jak ony. Tužať poznaty luzriv a padavkŷ, bo lem takŷ im dodavajuť 

sebavedomie i sylu. Čim suť v mojich videach večšŷ srače, tŷm je to večša zabava, i čim je večša 

zabava, tŷm je večša sleduvaňist a logickŷ vece ečok! To je metafora, Kamilko! A ne totŷ tvoji 

chobotynŷ.
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Foto: Mária Vlkovičová – Hudobné zoskupenie Melody s harmonikárom Jánom Bryndzom 
 
 
16. Autor: Ján Amos Komenský 

Kniha: Informatórium školy materskej 

 

Ako treba navykať deti na pracovitý život a na ustavičné zamestnanie 

 
Deti sa vždy rady niečím zaoberajú, pretože mladá krv nevie v nich byť pokojná. Keďže je veľmi 

užitočné, neslobodno im v tom brániť, ale treba sa starať, aby vždy mali čo robiť. Nech sú ako 

mravce, ktoré sú vždy zamestnané  lezením, vláčením, znášaním a prenášaním. Treba im dávať  

tiež príklad ku každej hre, lebo k vážnym veciam ich nemožno priberať. 

Keďže však deti chcú napodobňovať čo vidia od iných, treba im dovoliť s výnimkou takých 

predmetov, ktorými by si mohli uškodiť, alebo nejaké veci poškodiť, ako sú nože, sekery, atď. 

Tu bude veľmi vhodné pre ich potrebu pripraviť si hračky miesto skutočných nástrojov, 

napríklad olovené nože, drevené meče, pluhy a vozíčky. Deti si rady stavajú domčeky, v čom 

ukazujú svoje staviteľské nadanie. Slovom s čímkoľvek sa deti chcú hrať, ak to nie je škodlivé, 

treba ich v tom podporovať. Nemajú nič iné, čím by sa zaoberali a záhaľka škodí telu aj duchu.  

Ak postupujeme stupňovite podľa rokov, bude v prvom roku dosť ich telesnej práce, ak sa 

naučia otvárať ústočká k jedlu, hlavičku držať priamo, vziať niečo do ruky atď. V druhom 

a treťom roku sa bude u nich častejšie prejavovať mechanika. Tu totiž začnú deti chápať, čo 

znamená bežať, skákať, rozlične sa točiť, polievať vodu, preniesť niečo z jedného miesta na 

druhé, atď. To všetko treba deťom dovoliť, ba príležitostne im to ukázať. Štvrtý, piaty a šiesty 
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rok musí byť plný práce a pohybov. Nie je totiž dobrým znamením, ak dieťa sedí a chodí príliš 

ticho. Neprestajne behať a vždy niečo robiť je istým dôkazom zdravého tela a čerstvej mysle, 

nech sa preto dieťa o hocičo pokúsi, neslobodno mu v tom brániť, skôr ho treba podporovať, 

aby to, čo robí, robilo rozumne, a tak sa pripravilo na ďalšie vážne práce. Deti treba uvádzať 

do maľovania a písania hneď v materskej škole. Vo štvrtom alebo piatom roku, podľa toho, 

k čomu sa pri kom zbadá náklonnosť, ktorá sa môže vzbudiť tým, že dieťaťu dáme kriedu, aby 

si robilo podľa svojej vôle bodky, čiarky, kríže a kruhy. Môže sa im pomaly ukazovať vzor, ako 

to majú robiť. Pravda v hre a pre zábavu. Takýmto spôsobom budú deti cvičiť svoju ruku pre 

budúce držanie kriedy a pre ťahy písma. Takto budú chápať, čo je bod a čo čiara. To bude 

neskôr pre učiteľa veľká výhoda. 

Dialektika (usudzovanie) nemôže byť iná ako praxou získaná. Ako si počínajú tí, ktorí s deťmi 

bývajú, či rozumne a či nerozumne, tak aj deti si na to navykajú. Robiť. Základy aritmetiky 

možno klásť asi v treťom roku, keď deti začnú počítať najprv do päť, potom do desať, alebo 

správne to vyslovovať, aj keby spočiatku nevedeli, čo to je. Potom len začnú samy od seba 

chápať, načo je počítanie. V štvrtom, piatom a šiestom roku stačí, ak sa naučia poriadne 

počítať do dvadsať a rýchlo rozoznať, že sedem je viac ako päť. Ktoré číslo je párne alebo 

nepárne, to bez ťažkostí pochopia podľa hry, ktorá sa volá prvý – druhý. Ďalej uvádzať deti do 

aritmetiky nebolo by užitočné, ale dokonca škodlivé. Nič tak ťažko neostane v našej mysli ako 

číslo. 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Mgr. Martina Steranková, 53 r. 

 

► Diplom  

za výborný preklad do rusínskeho jazyka a výber textu  

 

Jak treba pryvŷkatŷ ďity na robočij žŷvot a na stale zamestnaňa 

 

Ďity s'a vse rady dačim zanymajuť, zato že moloda krov ne znať v nich bŷty pokijna. Zato, že je 

to barz chosenne, netreba im v tŷm branyty, ale treba s'a staraty, žebŷ maly vse što robyty. 

Naj suť jak mur'ankŷ, kotrŷ suť furt zamestnanŷ ľiziňom, voločiňom i perenošaňom. Treba im 

davaty tŷž pryklad ku každij hri, bo ku važnŷm vecom ich ne možeme pryzvaty.  

Zato, že ďity choťať napodobňuvaty, što viďať od druhŷch, treba jim dovolyty z odchŷlyňom 

takŷch predmeťiv, kotrŷma bŷ sobi mohly ublyžŷty, abo dašto znyčity, jak suť nožŷ, sokŷrŷ i tak 

dale. Tu bude vhodne pro jich potrebu pryhotovyty sobi hračkŷ misto skutočnŷch nastrojiv, jak 

olovenŷ nožŷ, derevjanŷ meči, pluhŷ, i vozykŷ. Ďity sobi rady stavľajuť chŷžkŷ, v čim vkazujuť 

svoji stavyteľskŷ zručnosty. Slovom z choc'čim s'a ďity chočuť hraty a ne je to pro nych 

nebezpečne, treba jich v tŷm pidporyty. Ne majuť nič inše, čim bŷ s'a zanymaly a nezaujem 

škodyť ťilu i duchu.  
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Kiď postupujeme postupňi podľa viku, bude v peršŷm roku dosť jich ťilesnoj robotŷ, kiď s'a 

naučať otvir'aty usta ku jidlu, holovičku trymaty rivno, vz'aty dašto do ruk i tak dale. V druhŷm 

i treťim roku s'a bude u nych časťiše projavuvaty mechanyk. Tu začnuť ďity rozumity, što značiť 

bižaty, skakaty, obertaty s'a, polyvaty vodu, perenesty dašto z jednoho misc'a na druhe i tak 

dale. To všytko treba ďiťom dovolyty, abo jim to pry pryležitosty vkazaty. Četvertŷj, pjatŷj 

i šestŷj rik musyť bŷty povnŷj robotŷ i pohŷbu. Ne je dobrŷm znakom, kiď ďityna s'idyť i chodyť 

barz potichŷ. Ustavične bihaňa i furt dajaka robota suť znakom zdravoho ťila i čerstvoho 

rozumu. Zato, kiď ďityna dašto sprobuje, ne treba mu v tŷm branyty, ale treba ho v tŷm 

pidporyty, žebŷ toto što robyť, robylo rozumňi a tak s'a pryhotovilo na dalšŷ važnŷ robotŷ. 

Ďiťom treba vkazuvaty maľuvaňa i pysaňa dakoj v maťer'ski škoľi. V četvertŷm i pjatŷm roku, 

podľa toho, ku čomu vidime u jakoj ďitynŷ zaujem, kotrŷj možeme pidporyty tŷm, že ďityňi 

dame krejdu, žebŷ si robylo kiď choče bodkŷ, čarkŷ, kryžykŷ i kružkŷ. Može s'a jim pomalŷ 

vkazuvaty vzor, jak to majuť robyty formov hrŷ i zabavŷ. Takŷm sposobom buduť ďity cvičity 

ruku pro buduče trimaňa krejdŷ i pro ťahŷ pysma. Tak buduť rozumity, što je bod a što čara. 

To bude neskirše pro učiteľa velyka vŷhoda.  

Dialektika (usudžuvaňa) ne može bŷty inakša jak praxov zdobŷta. Tak jak robľať totŷ, kotrŷ 

z ďiťmy bŷvajuť, či rozumňi, abo nerozumňi, tak sobi na to zvŷknuť i ďity. Robyty. Zakladŷ 

aritmetikŷ možeme položŷty može v treťim roku, kiď ďity žačnut rachovaty perše do pjať, 

potim do des'ať, spravňi to vŷpovisty i kebŷ sperše ne rozumily, što to značiť. Potim začnuť 

sami od sebe rozumity, našto je rachuvaňa. V četvertŷm, piatŷm i šestŷm roku starčiť, kiď s'a 

naučať spravňi rachovaty do dvads'ať a chŷtro rozpoznaty, že sim je vecej jak pjať. Kotre čislo 

je parne abo neparne, to bez problemiv porozumľať podľa hrŷ peršŷj – druhŷj. Dale vezty ďity 

do aritmetikŷ bŷ ne bŷlo prospešne, ale dokince škodlyve. Nič tak ťažko ne zistane v našŷm 

rozumi jak čislo.  

 

17. Autor: Franziska Gehmová 

Kniha: Tá blondínka mi pije krv 
 

Denník Lilly Krumplovej 
 

Pondelok 31. augusta, 19.33 h. 

Tri trapasy 

Jeden rozhovor s Bublinôčkou 

 

Tri trapasy – to je sila! Prvý: moje obľúbené žlto-červeno pruhované pančuchy pri sťahovaní 

zmizli. Druhý: Leova tarantula už zasa utiekla. Neviem, načo vôbec chová takého velikánskeho 

chlpatého pavúka ako domáce zviera! Tretí: zajtra idem prvý raz do novej školy. 

 Hik. 

 Dofrasa! To štikútanie mi lezie na nervy! Nemôžem za to, ale vždy, keď ma niečo 

nazlostí, začnem štikútať. 



62 
 

 Babka tvrdí, že vtedy by som mala vypiť liter vody a potom hodinu mlčať. Túto radu 

proti štikútaniu isto počula v nejakom americkom televíznom seriáli. Občas sa obávam, že už 

ani sama nevie rozoznať Hollywood od skutočnosti. Ako ináč by prišla na nápad, aby sme ju 

odteraz oslovovali „stará mama Elizabet“, a nie „babka“? 

 Sťahovanie nám zabralo „len“ päť týždňov. Oco povedal, že náš nový dom bude útulný 

a každý si izbu upraví podľa svojich predstáv. Súhlasím. Stalo sa. 

 V mojej izbe visí hojdacie kreslo, čo mi Carlos priniesol zo Španielska. Je to super, 

môžem tu jesť, spať, počúvať hudbu, jednoducho robiť všetko, čo sa mi práve zachce! Stenu 

za posteľou si musím ešte domaľovať. Už som začala: bude na nej velikánsky obraz 

z podmorského dna. Keď sa potom z hojdačky budem na stenu pozerať, budem mať pocit, 

akoby som sa potápala. Aj mojej závojnatke Bublinôčke v akváriu sa to určite bude páčiť! 

 Leo si steny v izbe vymaľoval na tmavomodro, čierno a krvavočerveno. Naozaj útulné! 

Na dverách má nápis: „Leave me alone or give me your bone.“ (Teda, moja angličtina je síce 

mizerná, ale nie zas taká ako tento výrok!) Napokon, kto by šiel dobrovoľne do Leovej izby? 

Každého by odstrašila príšerná muzika a strašné zvuky, čo sa odtiaľ šíria. 

 Ocko sa „útulne“ porozťahoval po celom dome. Nie ako bytový architekt, ale ako 

insitný sochár. Všade na nás zízajú jeho sochy. On tomu hovorí umenie. Mama ich používa ako 

vešiaky, držiaky na toaletný papier alebo ako koreničky. A nazýva to akčné umenie. 

 Vlastne ani neviem, či si mama už vôbec stihla vybaliť aspoň zubnú kefku – ak práve 

nespieva operné árie, určite je v nejakom spolku na ochranu holubov neschopných lietania, 

trpiacich hnačkou, či v čomsi podobnom.  

 Carlosova izba vyzerá ako sklad. Prečo len musel ísť na ten hlúpy výmenný pobyt 

študentov na tri mesiace do USA? Čo ak sa tam zamiluje do nejakej rančerky a už sa nikdy 

nevráti? S kým sa potom budem môcť porozprávať? 

 Babka, mám na mysli, samozrejme, „starú mamu Elizabet“, síce má aj vlastný televízor, 

ale aj tak stále vysedáva v obývačke. Možno sa cíti osamelo. A potom, musí sa predsa s niekým 

podeliť o dojmy a rozhorčenia nad svojimi televíznymi hrdinami. Je fajn, že nepočúvla mamu 

ani ocka, keď ju chceli šupnúť do penziónu. Babka je totiž, tak isto ako Bublinôčka, dobrá 

poslucháčkia. Na rozdiel od Bublinôčky však babka občas aj niečo povie. Škoda len, že jej 

odpovediam často nerozumiem. Nečudujem sa. Ona neodpovie jednoducho „áno“, „nie“ 

alebo „možno“, ale použije nejakú duchaplnú frázu z ktoréhosi televízneho seriálu. No, aj 

napriek tomu si myslím, že mi rozumie. Aspoň väčšinou.  

 Jediná, komu som sa ráno vyrozprávala, bola Bublinôčka. Môj prvý deň v novej škole! 

Veľmi som zvedavá na svoju triedu. Babka – stará mama Elizabet – hovorí, že deti sú všade 

rovnaké. Neverím tomu. Ani dospeláci nie sú všade rovnakí. A taký ako moja rodina, taký nie 

je nikto! Alebo ako som ja! Niekedy by som veľmi chcela byť trochu viac normálna, len sa mi 

to akosi nedarí. Nechcem mať také handry, aké nosia ostatní, ani sa mi nechce správať ku 

každému zdvorilo len preto, že sa to patrí. Vôbec ma to nebaví! 

 Dúfam, že v tej novej triede nebude taká nuda ako v tej predošlej. Aj tak sa mi však 

občas po nej zacnie. Ktovie, či aj ona banuje za mnou? 
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Foto: Mária Vlkovičová  

– Sonja Strončeková pri preberaní diplomu 

 

 

 

 

 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Sonja Strončeková, tr. 2.A, 16 r., SZŠ mil. Samaritána Svidník 
 
 

 ► Diplom  

za výborný preklad do rusínskeho jazyka a výborný výber textu  

Dennyk Lilly Krumplovoj 
 

Ponediľok 31.augusta, 19.33 h. 

Try nepryjemnosty 

Jedna bišida s Bublinočkom 

 

Try nepryjemnosty - to je sila! Perša: moji obľubenŷ žovto-červenŷ pruhovanŷ punčochŷ s'a 

pry sťahovaňu stratyly. Druha: Leova tarantula zas' vtekla. Neznam, čom chovat toho velykoho 

volosatoho pavuka jak domašňe zvir'atko! Treťa: zavtra idu peršŷyj raz do novoj školŷ. 

Hik. 

Dofrasa. Toto čkaňa mi ľize na nervŷ. Ne možu zato, ale furt kiď jem nazloščena, začnu čkaty. 

Babka bis'iduje, že vtodŷ bŷ jem mala vŷpyty ľiter vodŷ a poťim bŷty hodynu tycho. Totu jej 

radu proťi čkaňu isto čula v dajakŷm americ'kym televiznŷm serijaly. Dakoly s'a boju, že any 

sama ne znať rozoznaty Hollywood od skutočnosty. Jak inakše bŷ pryšla na takyj napad, žeby 

s'me ju oslovuvaly „stará mama Elizabet“ a ne „babka“? 

Sťahuvaňa nám trvalo „lem“ pjať tyždňiv. Ňaňo povidav, že naša nova chŷža bude utulna 

a každŷj sobi svoju izba zrobyť podľa sebe. Suhlašu. Stalo s'a. V moji izbi visyť hombače kreslo, 

kotre mi Carlos pryňis zo Španieľska. Je to fajnota, možu v nym, jisty, spaty, sluchaty muziku, 

prosto robyty všytko, što s'a mi lem zachoče. Sťinu za posteľom si mus'u išči domaľuvaty. Už 
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jem začala: bude na nij velykŷj obraz  pidmor'skoho dna. Kiď s'a poťim budu z hombalkŷ na 

sťinu smotr'ity, budu s'a čuty jak kebŷ jem s'a ponor'ala. I moji zavojnatki Bublinočki v akvaryju 

s'a to tŷž bude pačity! 

Leo sobi sťinu v chŷži vŷmaľovav na tmavomodro, čorno i krovavočerveno. Fakt šumne. Na 

dver'och mať napys: „Leave mealone or give me your bone“ (Mij anglyc'kŷj jazŷk je bidňišŷj, 

no ne až tak jak tota veta.) No povidžme si uprymňi - chto bŷ išov sam od sebe do Leovoj izbŷ? 

Každoho bŷ odstrašŷla pryšerna muzyka i strašnŷ zvukŷ, što z tamadŷ iduť. 

Ňaňo s'a „utulňi“, fakt originalňi porozťahuvav po caľi chŷži. Ne jak kvarteľovŷj architektor, ale 

jak ľudovŷj sochar'. Zo vs'adŷ na nas smotr'ať joho sochy. Vin tomu hovoryť umiňa. Mama jich 

použŷvať jak višaky, držakŷ na toaletnŷj papir' abo nadobky na koriňa. I hovoryť tomu akčne 

umiňa. 

Vlastňi any ne znam, či sobi mamka aspoň styhla vŷbalyty zubnu kefku,-jak akurat ne spivať 

operny ariji, určiťi bude v dajakŷm spolku za ochranu holubiv, što ne ľitajuť, abo terpjať 

hnačkov, či dačim podobnŷm. 

Carlosova chŷžka vŷzerať jak sklad. Čom lem mus'iv ity na glupŷj vyminnŷj pobyt študenťiv na 

3 mis'aci do Amerykŷ? Što kiď s'a tam zapozerať do dajakoj rančerkŷ a už s'a ňigda ne verne? 

Z kym s'a poťim budu moči dohvar'aty?  

Baba, no samo sobom dumam „starú mamu Elizabet“ mať svij televizor, ale i tak furt sydyť 

v jidalňi. Može s'a čuje sama. A poťim s'a musyť poďilyty o dojmŷ i rozčuľiňa nad svojima 

televiznŷma zvizdami. Je dobr'i, že ne posluchala mamu i ňana, kiď ju choťily daty do 

starobinca. Babka je tak jak Bublinočka dobra posluchačka. No na rozďil od Bublinočkŷ babka 

i dašto povisť. Škoda lem, že šŷtkomu, što povisť, ne rozumľu. Ne čuduju s'a. Ona ne odpovisť 

lem tak hej, ne abo može, ale hovoryť takyma slovamy jak v televiznŷch serialoch. No i tak sobi 

dumam, že mi časťiše rozumyť. 

Jedyna, komu jem s'a rano vŷbis'iduvala, bŷla Bublinočka. Mij peršŷj deň v škoľi! Barz jem 

zvedava na svoju klasu. Baba - stará mama Elizabet - bis'iduje, že ďity suť všadŷ jednakŷ. 

Nevir'u tomu. Any dospelŷ ne suť všadŷ jednakŷ. A takŷj jak moja rodyna, takyj ne je nychto! 

Abo taka jak jem ja. Dakoly by jem choťila bŷty kus vece normalna, lem mi to ne vŷchodžať. 

Ne choču maty take oblečiňa jak nošať všŷtkŷ ostatňi, any ne choču bŷty ku každomu dobra, 

lem za to, že s'a to mať. Any ňa to nebavyť. 

Vir'u, že v novij klas'i ne bude taka nuda jak v tamťi. I tak s'a mi za ňov dakodŷ zacne. Chto 

znať, či i ona za mnov banuje. 

 
18. Autor: Eleonóra Gašparová 

Kniha: Ahoj, prvá trieda 
 

Prvý deň v škole 
 

 Obliekol som si dlhé modré nohavice, bielu košeľu a pozrel som sa do zrkadla. Zdalo sa 

mi, že vyzerám celkom ako prvák. Mama mi podala hrebeň a povedala: „Teraz budeš chodiť 

do školy, musíš byť samostatný“. Doteraz ma česávala ona. 
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 Učesal som sa a v zrkadle som videl, že som samostatný. Hrebeň som schoval do 

vrecka.  

Vyšli sme na ulicu a mama ma chytila za ruku. Vytrhol som sa jej a išiel som sám. 

Pred školou už bolo veľa detí. Pozeral som, ktoré sú samostatné. Tie väčšie boli všetky, 

lebo behali, ale tie malé neboli. Držali sa mamy a len stáli. Ivan, čo býval oproti nám, držal za 

ruku otecka. Potom sme sa všetci hrnuli do školy a mama ma chytila za plece: 

„Nemykaj sa, lebo sa stratíš.“ 

„Stratím sa a potom sa nájdem,“ povedal som a stratil som sa. Deti ma strkali, kričali 

a šliapali mi na nohy. Hneval som sa. Ešte ma zamažú a čo mi potom povie pani učiteľka? 

Prišli sme do veľkej miestnosti a odrazu som bol celkom vpredu. Mama mi ráno 

povedala: „Budeš chodiť do prvej E triedy.“ Nevedel som, či som tu správne. Bolo tu veľa detí 

a trieda bola veľmi veľká.  

Videl som tu aj dosť dospelých ľudí. Možno aj veľkí ľudia chodia do prvej E triedy. 

To mi mama zabudla povedať. 

Zahučal školský rozhlas. Ktosi hovoril, ale ja som nič nerozumel. Potom rozhlas utíchol 

a všetci sa pohli von. 

Vtedy som zbadal, že v tej triede nie je ani jedna lavica, a mama povedala, že v prvej E 

budú lavice aj tabuľa. Toto nie je prvá E? Pretisol som sa von.  

Odrazu sa všetci niekde stratili a ostal som na chodbe sám. Kde je mama? Stál som 

a chcelo sa mi plakať. 

Mama si myslí, že je to nič, keď musím byť samostatný. Ako budem, keď neviem, ako 

mám byť? 

„Aj ty si sa stratil?“ prihovorila sa mi nejaká teta. 

„Nestratil, ja som samostatný.“ 

„Aha! A voláš sa Milan Lavko.“ 

Začudoval som sa. Ako môže vedieť, že sa volám Milan Lavko? 

Tak som sa čudoval, že som ani nezbadal, že ma vzala za ruku. 

Vošli sme do miestnosti. Uvidel som lavice, tabuľu a deti. Zaiste som v prvej E! 

„To je náš samostatný,“ povedala tá teta.  

„Aj ja som samostatný,“ zakričal Ivan, čo býva oproti nám.  

Bol som rád, že sme už dvaja. Hneď som si k nemu prisadol. Vtedy som zazrel mamu. 

Stála pri dverách a dívala sa na mňa. Rozbehol som sa k nej, chytil ju okolo kolien a držal, aby 

sa mi nestratila. 

„Aj ty budeš chodiť so mnou do školy? vydýchol som si. 

„Nie, to je len prvý deň. Zajtra už pôjdeš sám,“ pošepla mi mama. „Dávaj pozor, čo 

hovorí tvoja pani učiteľka.“ 

Pozrel som dopredu. Za stolom stála teta, čo ma priviedla. Potešil som sa, že práve ona 

bude mojou pani učiteľkou. 

My sa už poznáme. 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Ing. Martina Šimcová, MBA, 43 r. 
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► Diplom  

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka a výber textu  

 

         Ahoj, perva klasa: Pervŷj deň v škoľi 
 

Oboľuk jem sobi dovhŷ modrŷ nohavic'i, bilu košeľu a posmotryv jem s´a do zerkala. Zdalo s´a 

mi, že vŷzeram calkom jak pervak. Mama mi podala hrebiň i povila: „Teper' budeš  chodyty do 

školŷ, musiš bŷtŷ samostatnŷj“. Do teper' ňa česala ona. 

 Učesav jem s´a a v zerkaľi jem viďv, že jem samostatnŷj. Hrebiň jem schovav do kŷšeňi.  

Vŷšly s'me na ulyc'u a mama ňa chvatyla za ruku. Vŷtorhnuv jem s´a ji i išov jem sam. 

Pered školov už bŷlo veľo ďity. Pryzr'iv jem s'a, kotrŷ suť samostnatnŷ. Totŷ vekšŷ bŷly 

všŷtkŷ, bo bihaly, ale totŷ malŷ ne bŷly. Trymaly s´a mamŷ i lem stojaly. Ivan, što byvav oproťi 

nam, trymav za ruku tatka. Potim s'me s´a šŷtkŷ hornuly do školŷ a mama ňa chopyla za pleče: 

„Ne torhaj s´a, bo s´a stratyš.“ 

„Straču s´a a pak s´a najdu,“ poviv jem i stratyv jem s´a. Ďity ňa drŷľaly, kričaly i stavaly 

mi na nohŷ. Hňivav jem s´a. Išči ňa zababr'ut, ta što mi poťim povisť pani učiteľka? 

Pryšly sme do velykoj mistnosty i odrazu jem bŷv calkom vpereďi. Mama mi rano 

povidala: „Budeš chodyty do peršoj E klasŷ.“ Ne znav jem, či jem tu dobr'i. Bŷlo tu veľo ďitej 

i klasa bŷla barz velyka.  

Viďiv jem tu i veľo dospelŷch ľudej. Može i velykŷ ľude choďať do peršoj E klasŷ. 

Toto mi mama zabŷla povisty. 

Zahučav škoľskŷj rozhlas. Dachto bisidovav, len ja jem ničomu ne rozumyv. Poťim 

rozhlas utychnuv a všŷtkŷ s´a pohly vonka. 

Vtodŷ jem zbačiv, že v tij klasi ne je any jedna lavka, ta mama povidala, že v peršij E 

buduť i lavici i tabuľa. Toto ne je perša E? Peretysnuv jem s´a vonka.  

Odrazu s´a všŷtkŷ dagde stratyly i ostav jem na choďbi sam. De je mama? Stojav jem i 

choťilo s´a mi plakaty. 

Mama sobi dumať, že to je nič, kiď mus'u bŷty samostatnŷj. Jak budu, kiď ne zam, jak 

mam bŷty? 

„I ty s´a stratyv?“ pryhovoryla s´a mi dajaka teta. 

„Ne stratyv, ja jem samostatnŷj.“ 

 „Aha! Ta tŷ s´a zoveš Milan Lavko.“ 

Začudovav jem s´a. Jak može znaty, že s´a zovu Milan Lavko? 

Tak jem s´a čudovav, že jem any ne zbačiv, že ňa vz'ala za ruku. 

Vošly s'me do mistnosty. Uviďiv jem lavkŷ, tabuľu i ďity. Naistno jem v peršij E! 

„To je naš samostatnŷj,“ povila tota teta.  

„I ja jem samostatnŷj,“ zakričav Ivan, što bŷvať oproťi nam.  

Bŷv jem rad, že s'me už dvome. Dakoj jem sobi ku ňomu prys'iv. Vtodŷ jem uviďiv 

mamu. Stojala pry dver'ach i smotryla s´a na mene. Rozbihnuv jem s´a ku ňi, chvatyv ju kolo 

koľin i trymav, žeby s´a mi ne stratyla. 

„Aj ty budeš chodyty zo mnov do školŷ? vŷdŷchnuv jem sobi. 
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„Ne, to je lem peršŷj deň. Zavtra už pideš sam,“ pošepkala mi mama. „Davaj pozir', što 

hovoryť tvoja pani učiteľka.“ 

Posmotryv jem dopredu. Za stolom stojala teta, što ňa pryvela. Poťišŷv jem s´a, že pravi 

ona bude mojov paňi učiteľkov. 

Mŷ s´a už pozname. 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Sprievodná výstava podujatia 

19. Autor: Maroš Andrejčík 
Kniha: Ja hviezda Michaela 
 

   Michaela, nebezpečne veselá princezná... 

alebo ako sa stať šéfkou školy 

 

Narodila som sa. Ale to asi každý, nikto sa tu nezjavil a nespadol z vesmíru. Ženy sú vraj 

z Venuše, no to je podvod. Mala som nejakých štyridsaťdeväť centimetrov, keď som sem 

prišla. Nie, nespadla som z pôrodného kresla, akoby si to pár ľudí mohlo myslieť. Preskakovať 

mi začalo neskôr. Vlastne, zmúdrela som neskôr! Ale poporiadku. 

 Moje konzervatívne spolužiačky by boli rady, keby som vtedy, pred trinástimi rokmi 

skutočne z toho kresla spadla na hlavu. Moji poddaní ma oslavujú. Volám sa Michaela. Žiadna 

Miška! Michaela! Nijaké iné ani nové mená. Pokiaľ ich neschválim ja. Občas mi moje poddané 

povedia aj princezná alebo cisárovná. To beriem. Bedač bude len bedač. Kasta na škole – to 

som ja a zopár mojich oddaných posluhovačov. A pozor! Nie som namyslená! Takže to by bolo 

tak všetko a môžeme to ukončiť. Hej! A neriešim lásku. Nepotrebujem, aby mi na plece do 

mojej drahej značkovej mikiny vlieval slané slzičky nejaký chlapček. Nepotrebujem byť fľakatá 

ako tá fialová kravička na obaloch kalorických bômb. A úlohy si píšem sama. Jasné, po 

konzultácii s Janicou, no, píšem si ich zásadne sama. Grafológia. To aby ma nik neusvedčil. 

A ešte poznám jeden podobný pojem. Grafománia. To je Laco. Grafoman, básnik. Vždy mi 

vypisuje kvantá básničiek, poviedok, esejí a ja neviem čoho ešte. A vôbec sa netají tým, že ma 
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miluje. Lenže mňa miluje polovica školy. Takže, ak si to rozdelím, jedna polovica školy sú 

dievčatá a tá druhá chlapci. Vychádza mi iba jedno. Milujú ma všetci chlapci v škole. Stále sa 

Vám zdá, že sa akože chválim? Hneď vás o niečom presvedčím. Ako pomáham a robím, hm, 

charitatívnu činnosť. Zachraňujem spolužiačky pred depresiami, rozpadom ich vzťahov 

a veľkými slzami. 

 „Prečo plačeš, Zuzka?“ 

 „Stano ma nechal.“ 

 „A to kvôli nemu plačeš? Netráp sa! Nájdeš si iného Stana. A aj on ťa potom nechá!“ 

 „Prečo sa mi smeješ, Michaela?“ 

 „Nesmejem, len ti chcem ukázať ten správny smer!“ 

Vedela som, že sa Zuza pridá do mojej zoologickej záhradky. Potrebujem silnú základňu 

a možno raz, keď budem veľká, pardon, dospelá, možno budem prezidentka. No mne sa viac 

páči systém feudálny. Kráľovná a poddaní. Myslím, spravodlivá kráľovná. 

 V škole mám aj oponentov. Vidíte a počujete? Vyberané slová, vyberaná spoločnosť. 

A veľká Michaela to všetko riadi a zastrešuje... 

 Nebaví ma jedno. Hranie basketbalu, volejbalu a čo ja viem akého balu. Nikdy 

nebudem kopírovať tínedžerov z amerických škôl. Dokonalých a perfektných. Človek musí mať 

chyby, aby o nich vedel a aby ich potom napravil! Ak to vôbec dokáže. Vau! Toto by pokojne 

mohlo byť moje krédo.  

 Pokiaľ som toto všetko dokázala, neskutočne som trpela. Mama vyhodila otca z domu, 

keď som mala týždeň. Keď som na to prišla, začala som jesť, priberať, no potom, keď som sa 

mohla ako tak stretávať s otcom, som zasa začala chudnúť. Môj otecko má štyridsať rokov, no 

vyzerá úžasne. Ja viem, tam v tých riadkoch hore som písala, že sa nenamotávam láskou, no 

môj oco je chlap, akého treba hľadať. Je stále opálený, pracuje ako šéfkuchár na výletnej lodi, 

je štíhly, svalnatý, na ruke má tetovanie. Moje meno! To sa mi veľmi páči. Ak nájdem 

podobného chlapa, nechám všetko tak. Lenže to sa asi nestane. A odbočujem od témy. Všetko 

som si vydrela. Večný zápas. Ani kráľovná som nikdy nebola. Predtým vládla v škole pyšná 

Lucia. Sprostá, oh pardon za slovo. Nemala to vo vrchnej časti hlavy v poriadku. Koľkokrát som 

sa jej pýtala, či v hlave nosí rozum, alebo mozog. A nikdy mi na takú jednoduchú otázku 

nedokázala odpovedať! 

 Ona a jej šumienky ma ponižovali. Robili mi všelijaké veci, napríklad mi dávali do tašky 

závažia. Alebo mi po telocviku naliali do sprchovacieho gélu med. Niekedy aj polievkové 

korenie. No a pri obede? Tam zasa uvoľnili vrchnák soľničky. Nevidela som to. Potom ma 

triedna učiteľka poprosila, aby som jej podala soľ, a tak som tú soľ preniesla na učiteľský stôl. 

Nebaví ma to tu rozotierať a nikdy neplačem. Mama vraví, že som celý oco. Hrdá a tvrdá ako 

skala. Vraj som dievča v koži chlapa! Mama nikdy nezvykne spomínať otca, no v poslednej 

dobe, odkedy sa od nás odsťahoval môj starší brat Jakub, to so mnou údajne mama nezvláda. 

Vrásky. Brat, ten bol v pohode. Odišiel za prácou do Anglicka. Mňa angličtina nebaví. Nuda. 

Poďme ďalej.  

 Ja a moja kasta, moje slúžky, nazývam ich takto, lebo mi to dovolili, sme naozaj dobre 

organizované. Nepodceňujeme jedna druhú a ani ja sa nad ne nevyvyšujem. Vybrali si ma za 
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šéfku z jedného prostého dôvodu. Zbila som najväčšieho grázla v škole. Brat Jakub ma naučil 

zopár ťahov. A ja som ich naučila moje dievčatá. Nie všetky, aby ma nemohli prebiť. Tie 

najzákernejšie hmaty som si nechala v talóne. Že vyberané slová? Hm, dámy. Som sčítaná 

a nebojím sa povedať, že mám rada aj vážnu hudbu. Viem dokonca hrať podľa nôt na klavíri. 

Lucia sa mi za to smiala, no keď som sa jej opýtala, čo vie ona, mykla plecami. Mykať plecami 

vedela slušne, inak však nevedela nič. Nevedela, že Bizet napísal Carmen, že najkrajšiu sonátu 

– „múnlajtku“ napísal Beethoven. Nechcem sa chváliť, no nemôžem za to, že som taká 

dokonalá. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Tomečková Natália, tr. 6.A, 11 r., ZŠ Vinbarg, L. Svobodu 16, Bardejov   

 
 

► Diplom  

za výborný preklad do rusínskeho jazyka a výber textu  

 

Ja zvizda Michaela: Michaela, nebezpečňi vesela princesa... 

abo jak s´a staty šefka na škoľi 

 
Narodyla jem s’a. Ale to naisto každŷj, nychto s’a tu ne zjavyv a ne vpav z vesmiru. Ženŷ suť 

vraj z Venuši, no to je cigaňstvo. Mala jem dajakŷch štyridc'aťdevjať centimetr'iv, kiď jem tu 

pryšla. Ne, ne vpala jem z porodňoho kresla, jak bŷ sobi to dakiľko ľudej mohlo dumaty. 

Pereskakovaty mi začalo pizňiše. Vlastňi, zmudr'ila jem pizňiše! Ale poporjadku.  

Moji konzervatyvnŷ jednoklasnyčkŷ bŷ bŷly rady, kebŷ jem todŷ, pered trinadc'aťoma rokamy 

naisňi z toho kresla vpala na holovu. Moji piddanŷ mene oslavujuť. Zovu s’a Michaela. Žadna 

Miška! Michaela! Nyjakŷ inakšŷ any novŷ mena. Pokŷm jich ne schvaľu ja. Dakoly mi moji 

piddanŷ poviďať i princesa abo car'ic'a. To beru. Bidač bude lem bidač. Kasta na škoľi – to jem 

ja i paru mojich oddanŷch posluhovačiv. A pozir'! Ne jem namŷslena! Ta to bŷ bŷlo tak šŷtko 

a možeme to skinčity. Hej! A ne rišu ľubov. Ne potr'ibuju, že bŷ mi na pleče do mojoj dorohoj 

značkovoj bundŷ puščav solenŷ sŷlzičkŷ dajakŷj chlopčik. Ne potr'ibuju bŷty pokrŷta flekamy 

jak tota fialova korovka na obaľi  kaloričnŷch bomb. A škoľskŷ zadači sobi pyšu sama. Naisňi, 

po konzultaciji z Janycov, no pyšu si jich zasadňi sama. Grafologia. To že bŷ ňa nychto ne 

usvidčiv. A išči znam jeden podobnŷj pojem. Grafomania. To je Laco. Grafoman, poet. Vse mi 

vŷpysuje kvanta styšok, povidok, eseji a ja neznam što išči. A any kus s’a ne tajiť tŷm, že ňa 

barz ľubyť. Lemže mene barz ľubyť polovička školŷ. Ta kiď, jak si to rozďiľu, jedna polovička 

školŷ suť ďivkŷ a tota druha chlopc'i. Vŷchodyť mi lem jedno. Barz ňa ľubľať všŷtkŷ chlopc'i 

v škoľi. Cilŷj čas s’a Vam vydyť, že s’a može vŷchvaľuju? Teper' vas o dačim peresvidču. Jak 

pomaham i robľu, hm, charitatyvnu dijaľnisť. Ratuju soklasnyčkŷ pered depresijamy, 

rozpadom jich vzťahyv a velykŷma sľozamy. 

 



70 
 

„Čomu plačeš, Zuzko?“ 

 „Stano ňa zochabyv.“ 

 „A to pro ňoho plačeš? Nemuč s’a! Najdeš sobi inšoho Stana. A i tot ťa poťim 

zochabyť!“ 

 „Čomu s’a mi smiješ, Michaelo?“ 

 „Nesmiju, lem ťi choču vkazaty tot spravnŷj smer!“ 

Znala jem, že s’a Zuza prypojiť do mojoho zoologičnoho sadu. Treba mi micnu bazu a može 

raz, kiď budu velyka, pardon, dorosla, može budu prezidentka. No mi s’a vece ľubyť sistem 

feudalnŷj. Kraľovna i pidddanŷj narod. Dumam, spravodlyva kraľovna. 

V škoľi mam i oponenťiv. Vidyte i čujete? Vŷberanŷ slova, vŷberana grupa. A velyka 

Michaela to šŷtko diriguje i zastr'išuje... 

 Nebavyť ňa jedno. Baviňa basketbalu, volejbalu i što ja znam iši jakoho balu. Nigda ne 

budu kopirovaty tinedžer'iv z americ'koj školŷ. Dokonalŷch i perfektnŷch. Čolovik musyť maty 

chŷbŷ, žebŷ o nych znav i žebŷ jich poťim napravyv! Jak toto može dachto dajak dokazaty. Vau! 

Toto bŷ spokyjňi mohlo bŷty moje kredo.  

Poky jem toto šŷtko dokazala, neskutočni jem terpila. Maty vŷšmaryla ňaňa z chŷžŷ, kiď jem 

mala tŷždeň. Jak jem na to pryšla, začala jem jisty, pryberaty, ale poťim, jak jem s’a mohla 

cholem kus stričaty z ňaňom, jem zas' začala chudnuty. Mij ňaňko mať štyridc'ať rokiv, no 

vŷzerať užasňi. Ja znam, tam v tŷch r'adkoch hor'i jem pysala, že s’a ne namotavam ľubvov, no 

mij ňaňo je chlop, jakoho treba hledaty. Je furt opalenŷj, robyť jak šefkuchar' na viletňi loďi, je 

chudŷj, svalnatŷj, na ruci mať tetuvaňa. Moje meno! To s’a  mi barz pačiť. Kiď najdu 

podobnoho chlopa, zochabľu šŷtko tak. Lemže to s’a asi ne stane. A odbočuju od temŷ. Šŷtko 

jem sobi vŷderla. Vičnŷj zapas. Any kraľovna jem ňigda ne bŷla. Pered tŷm panuvala v škoľi 

pŷšna Lucija. Durna, oh pardon za slovo. Nemala to vo verchňi časty holovŷ vpor'adku. Ťivko 

raz jem s’a jej prosyla, ci v holovi nosyť rozum, abo mozog. A nigda mi na takŷj lehkŷj vopros 

ne dokazala odpovisty! 

Ona i jej šumeňkŷ ňa ponyžuvaly. Robily mi všelyjakŷ klopotŷ, napryklad mi davaly do 

taškŷ guľi. Abo mi po hodyňi fizkuľturŷ naľaly do mŷdla med. Dakoly i polyvkovoho koriňa. No 

a pry obiďi? Tam zas' uvoľnyly pryklop solnyčkŷ. Ne viďila jem to. Poťim ňa klasna učiteľka 

poprosyla, žebŷ jem ji podala siľ, i tak jem totu siľ perenesla na učiteľskŷj sťil. Nebavyť ňa to tu 

rozberaty a ňigda ne plaču. Maty hovoryť, že jem c'ilŷj ňaňo. Horda a tverda jak skala. Že jem 

ďivka v skor'i chlopa! Maty ňigda ne mať vo zvŷku spominaty ňaňa, no v posľidnŷm časi, odkoly 

s’a od nas odsťahuvav mij staršŷj brat Jakub, maty sobi zo mnov jakos'ka ne može poradity. 

Vraskŷ. Brat, tot bŷv v pohoďi. Pišov za robotov do Anglyc'ka. Mene anglyc'kŷj jazŷk ne bavyť. 

Nuda. Poďme dalej.  

Ja i moja kasta, moji prysluhovačkŷ, nazŷvam jich tak, bo mi to dovolyly, s'me popravďi 

dobr'i organizovanŷ. Ne pidceňujeme jedna druhu a any ja s’a nad nych nevŷvŷšuju. Vŷbraly si 

ňa za šefku z jednoj prostoj pryčinŷ. Pobyla jem najvekšoho nyčomnyka v škoľi. Brat Jakub ňa 

navčiv dakiľko trikiv. A ja jem ich navčila moji ďivkŷ. Ne všŷtkŷ, žebŷ ňa ne mohly perebity. Totŷ 

najzakerňišŷ uchopľiňa jem sobi zochabila v taloni. Že vŷberanŷ slova? Hm, damŷ. Jem sčitana 

a neboju s’a povisty, že mam rada i važnu muziku. Znam dokynce hraty v zhoďi z notamy na 
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klaviri. Lucia s’a mi za to smijala, no kiď jem s’a jej oprosyla, što znať ona, stysla plečami. 

Styskaty plečami znala slušňi, no medži inšŷm ne znala nič. Ne znala, že Bizet napysav Carmen, 

že najkrajšu sonatu – „munlajtku“ napysav Beethoven. Ne choču chvalyty s’a, no ne možu za 

to, že jem taka dokonala.  

 
Foto: Mária Vlkovičová – Natália Tomečková pri preberaní diplomu 

 

20. Autor: Rudo Móric 
Kniha: Z poľovníckej kapsy 

 

Prefíkané vrany 

 

Na druhý deň od samého rána som ujovi objedal uši: 

- Sľúbili ste, ujko, že budete rozprávať. 

A vari práve to bolo zle, lebo ujo dostal chuť trochu vytrestať moju netrpezlivosť. 

Stále si vyhľadával okolo domu dajakú súrnu robotu, len aby ma mohol odbaviť: –Veďže 

počkajte, ešte chvíľočku, no...  – A chvíľka sa preťahovala, po nej prišla druhá, až popoludní 

ujo konečne na mňa žmurkol a dal sa do rozprávania: 

- Viete, nemám rád vrany, lebo vykrádajú hniezda lesných speváčikov, no predsa 

som ich musel raz obdivovať... 

Rybníky sme vtedy povypúšťali, lebo ich bolo treba vyčistiť. A do prázdnych rybníkov  

rady chodnievali divé kačice. Paprali sa v bahne a vyťahovali odtiaľ všakovú chrobač. No a my 

sme zase striehli a poľovali na kačice. 

 Nuž raz som tiež čakal pri prázdnom rybníku na týchto vodných vtákov. Kým sa kačice 

nezjavili, pozoroval som, čo sa robí okolo. Zvlášť ma zaujali škeble, ktoré sa v bahne pomaly 

pohybovali a zanechávali za sebou prehĺbené stopy. Takýchto stôp-jarčekov na dne rybníka už 

bolo plno a krížom-krážom vytvárali všelijaké podivné obrazce. 

 Zrazu zleteli do rybníka dve vrany. Nohy sa im zabárali do riedkeho bahna. Krídla 

a chvost dvíhali dovysoka, aby si ich nezababrali a aby mohli pohotovo vyletieť, keby sa vbárali 

prihlboko. 
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 Prechádzajú sa vrany po bahne a hľadajú chrobač, ktorej je tu veru hodne. 

 Naraz vám len jedna natrafí na škebľu. Chvíľu hľadí, ako sa to čudo čudové nemotorne 

hýbe, krúti hlavou z boka na bok, akoby sa čudovala, potom klovne do škeble. Tá ostala ako 

neživá. Teraz vrana začala do nej chytro ďobať, no proti pancieru škeble sa ukázal vraní zobák 

prislabý.  

 Videla druhá vrana, že sa kamarátka s čímsi zabáva, nuž hybaj za ňou. A ako ďobú, tak 

ďobú, až sa klepot doširoka ozýva. 

 „Na zlú hostinu ste natrafili,“ myslím si. „Z toho sa vy neobjete. Radšej chrobač 

zbierajte!“ 

 Ale vrany len tvrdohlavo stoja nad škebľou, akoby sa radili, čo s tým čudom. Nakláňajú 

hlavy, prestupujú v riedkom blate, ale odísť sa im neráči. 

 Zatiaľ sa škebľa znova dala na cestu. Vrany to prekvapilo, odskočili, potom chvíľu 

bezradne stáli, no keď sa spamätali, ešte zúrivejšie sa pustili do nej. 

 Bol som zvedavý, ako sa to skončí. 

 Naraz jedna vrana zakráka, schytí škebľu do zobáka a už je s ňou v povetrí. 

 Tento fígeľ ma natoľko vzrušil, že som vyskočil a hľadel za čiernym zlodejom. Ale vrana 

neletela ďaleko. V susedstve rybníka bolo štrkovisko. Sem teda zamierila milá vrana. A len sa 

vznášala vyššie a vyššie. Keď už bola poriadne vysoko, pustila škebľu a krúživým letom sa vrhla 

za ňou.  

 Škebľa tresk na kameň – a bolo po pancieri. A vrana už bola pri nej. Z rozbitých 

lastúrových korýtok náhlivo vyzobávala chutné mäsko.  

 „Figliarsky výmysel,“ pochválil som v duchu vranu a čakám, čo bude ďalej. 

 O chvíľu sa vrana opäť vrátila do rybníka a ešte v povetrí si vyhliadla ďalšiu škebľu. Nad 

touto už nestála ani chvíľku, lež ju schytila do zobáka a poď s ňou hore. Druhá vrana ju 

nasledovala a aj ona niesla v zobáku škebľu. Nad kamením spustili korisť a potom sa hostili. 

 Toho dňa mali škeble po chlebe. Ktorá padla vranám do oka, mohla sa rozlúčiť so 

životom. Skončila na štrkovisku. 

 A ja som veru aj na kačice zabudol, iba som oči vytriešťal na tie čierne potvory, ako si 

to dobre vyhútali. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Patrik Udič, tr. 2.C,  16 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov  

 

► Diplom 

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka a výber textu 

 

Prefikany vorony 

 

Na druhŷj deň od samoho rana jem ujovi objidav ucha: 

Obicaly s'te, ujku, že budete hovority. 
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Asi to bŷlo plano, bo ujko dostav smak kus vŷtrestaty moju netrpezlyvisť. Furt sobi vŷhľadavav 

okolo chŷžŷ dajaku surnu robotu, lem žebŷ ňa mih odbavity: 

Šak lem počekajte, išči minutku, no... 

A chviľa s'a popreťahuvala, po ňi prišla druha, až poobiďi ujko konečňi na mene žmurknuv a dal 

s'a do rozpravaňa: 

Znate, ne mam rad voronŷ, bo vŷkradajuť hňizda ľisnŷch spivačikiv, no i tak jem ich musiv raz 

obdyvuvaty... 

Rŷbnikŷ s'me vtovdŷ povŷpuščaly, bo ich bŷlo treba vŷčistyty. A do porožnŷch rŷbnykiv rady 

chodyly dykŷ kačky. Babraly s'a v boloťi i vŷťahuvaly stamadŷ chocjaku chrobač. No i mŷ s'me 

zas sterehly i poľuvaly na kačkŷ. 

Nuž raz jem tŷž čekav pry porožňŷm rŷbnyku na tych vodnŷch ptachoch. Pokŷ s'a kačkŷ ne 

zjavily, pozorovav jem, što s'a robyť okolo. Zvlašť ňa zaujaly škebľi, kotrŷ s'a v boloťi pomalŷ 

pohŷbuvaly a zochabily za sobom vtisnutŷ stopŷ. Takŷch stop – jaročkiv na dňi rŷbnyka už bylo 

povno a križom – kražom vytvaraly všelyjakŷ podivnŷ obrazkŷ. 

Zrazu zľeťily do rŷbnyka dvi voronŷ. Nohŷ im uvjazly do ridkoho bahna. Krŷla i chvist dvyhaly 

do vŷsoka, žebŷ sobi ich ne zababraly i žebŷ mohly pohotovo vŷleťity, kebŷ uvjazly pryhlboko.  

Perechadžajuť s'a voronŷ po bahňi i hľadajuť chrobač, kotrŷch je tu veru veľo.  

Naraz Vám lem jedna natrafit na škebľu. Kus smotryť, jak s'a to čudo čudove nešŷkovňi rušať, 

krutyť holovov z boku na bik, jak kebŷ s'a čuduvala, potim dz'obne do škebly. Tota zostala jak 

nežŷva. Teper' vorona začala do ňoj chytro dz'obaty, no proťi pancjeru škebly s'a vkazav 

voronin dz'obak pryslabŷj.  

Viďila druha vorona, že s'a kamaratka z dačim zabavjať, ta hybaj za ňom. A jak dz'obut, tak 

dz'obut, až s'a klepot do šŷroka ozŷvať.  

„Na zlu hostynu ste natrafili,“ dumam sobi.  

„Z toho s'a Vy neobjiste. Radšej chrobač nezberajte!“ 

Ale voronŷ lem tverdoholovo stojať nad škebľom, jak bŷ s'a radyly, što z tŷm čudom. 

Naklaňajuť holovŷ, perestupujuť v ridkŷm boloťi, ale odŷjty s'a jim ne choče.  

Pokŷ s'a škebľa znova dala na dorohu. Voronŷ to zaskočilo, odskočily, potim minutu bezbranňi 

stojaly, no kiď s'a spamjataly, išči zuryviše s'a pustyly do ňoj.  

Byv jem zvedavŷj, jak s'a to skinčit.  

Naraz jedna vorona zakrakať, schvatyť škebľu do dz'obaka a už je z ňov vo vzduchu. Tot figeľ 

ňa ťiľko vzrušŷv, že jem vŷskočiv a smotryv za čornŷm zloďijom. Ale vorona ne leťila daleko. 

V susidstvi rŷbnyka bŷlo kamenysko. Tu zacilyla doroha vorona. A lem s'a vznašať vŷšše i vŷšše. 

Kiď už bŷla por'adňi vŷsoko, pustyla škebľu i kruživŷm letom s'a rozleťila za ňom.  

Škebľa trisk na kamiň – i bŷlo po pancjeru. A vorona už bŷla pry nij. Z rozbytŷch lasturovŷch 

korŷtok naraz vŷdz'obuvala chutne mjasko.  

„Figľar'skŷj vŷmŷsel,“ pochvalyv jem v duchu voronu i čekam, što bude dale.  

O minutu s'a vorona zas' vernula do rŷbnyka a išči v povitr'u sobi našla dalšu škebľu. Nad ňov 

už ne stojala any minutu, schvatyla ju do dz'obaka a hŷbaj z ňom hor'i. Druha vorona ju 

nasľidovala a i ona nesla v dz'obaku škebľu. Nad kaminyskom spustyly korŷsť a potim s'a 

hostyly.  
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Toho dňa maly škebľi po chľibi. Kotra vpala voronam do oka, mohla s'a rozlučity zo životom. 

Skinčila na kamenysku.  

A ja jem isto i na kačkŷ zabŷv, iba jem oči vŷtriščav na totŷ čornŷ potvorŷ, jak sobi to dobri 

vŷdumaly.  

 

Foto: Mária Vlkovičová – Knihy Mira Žolobaniča vo fonde OKDG  

21. Autor: Ivan Pop 
Kniha: Malé dejiny Rusínov 
 

Slovo k čitateľom 

 Milí čitatelia, 

predkladáme Vám monografiu prof. Ivana Popa „Malé dejiny Rusínov“, ktorá predstavuje 

súhrnnú prácu o histórii Rusínov v celom priereze dejín tohto malého stredoeurópskeho 

národa. 

 Karpatskí Rusíni patria geopoliticky aj zemepisne do strednej Európy, do jej 

najvýchodnejšej časti, ktorá sa už dotýka pomyselnej historicko-civilizačnej čiary rozdeľujúcej 

svet na západný – svet latinskej kultúry a východný – ortodoxný, svet byzantskej kultúry. 

 Politické dejiny Rusínov sú úzko spojené s dejinami štátnych útvarov, ktorých súčasťou 

bolo nimi obývané územie, s Uhorským kráľovstvom, Sedmohradským kniežatstvom, 

s habsburskou monarchiou, Maďarskou republikou, Československou republikou, Maďarským 

kráľovstvom, Sovietskym zväzom a Ukrajinou. Podkarpatskí Rusíni prežívali spolu so všetkými 

národmi tohto regiónu zložité, búrlivé a často protirečivé dejiny. 

 Vlastné politické dejiny Rusínov začínajú v dobe rusínskeho národného obrodenia  

v 19. storočí. Dejinami karpaských Rusínov sa zaoberala nielen rusínska historiografia, ale tiež 

maďarská, rakúska, ruská, česká, slovenská, sovietska a ukrajinská. Úvahy maďarských, 

rakúskych, českých a slovenských historikov o tom, že Rusíni sú súčasťou stredoeurópskych 

dejín, sú logické. Na druhej strane dnešná beletrizovaná, nadmieru spolitizovaná 

a nacionalistická ukrajinská historiografia neuznáva Rusínov ani ako svojbytný národ, ani 

samostatnosť ich dejín. 
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 Chceme zdôrazniť, že vydať túto knihu sme sa rozhodli s cieľom prezentovať ucelený, 

objektívy pohľad na dejiny malého stredoeurópskeho národa – karpatských Rusínov 

a vzhľadom na problematiku sme považovali za veľmi potrebné, aby publikácia na jednej 

strane vypĺňala medzeru v málo prebádanej a publikovanej téme, ale na druhej strane, aby 

odbúravala romantické mýty z histórie Rusínov. Úspešnosť nášho zámeru preverí čas, ale už 

dnes môžeme zacitovať z recenzie knihy Michala Šmigeľa: „Dielo Ivana Popa považujem za 

serióznu monografiu sumarizačného charakteru, venujúcu sa dlhodobo zatracovanej a aj málo 

prebádanej téme (v čom vidím aj autorov jednoznačný prínos, ako pre historiografiu, tak aj 

pre samotných Rusínov), zostavenú na solídnej faktografickej báze, a s ohľadom na jej vysokú 

úroveň a tiež aj popularizujúcu funkciu. Z autorskej pozície Ivan Pop neskĺzol do podoby 

suchého interpreta dejinného vývoja Rusínov, ale práve naopak sledoval ich vývoj v symbióze 

s priestorom, v ktorom sa nachádzalo ich územie, a všímal si aj vonkajšie vplyvy susedných 

národov, s ktorými boli Rusíni úzko prepojení, respektíve s nimi zdieľali spoločný osud v rámci 

rôznych štátotvorných aspektov, majúcich dosah na rodné kraje Rusínov.“ 

 Dovoľte mi vysloviť touto cestou poďakovanie Ivanovi Popovi, autorovi knihy, 

Michalovi Šmigeľovi, ktorý recenzoval knihu, Jarmile Knapovej, Denise Margetovej a Jarmile 

Mikovej za ich odbornú pomoc pri preklade, prepise a úprave textu. 

 Naším želaním je, aby si kniha, ktorá vychádza za finančnej pomoci Úradu vlády SR 

(2009)*, našla široký okruh čitateľov na Slovensku. Budeme veľmi radi, keď osloví aj mladú 

generáciu, pre ktorú je poznanie dejín kľúčom k pochopeniu aktuálnych výziev doby. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Zavadová Anna, 68 r. 
 

► Diplom 

za preklad do rusínskeho jazyka a dobrý výber textu 

 

Dorohŷ čitateľi, 

peredkladame Vám monografiu prof. Ivana Popa „Malé dejiny rusínov“, kotra peredstavuje 

calkovu robotu o istoriji rusyňiv v cilŷm rozsahu istoriji toho maloho naroda v seredňi Evropi. 

Karpatskŷ Rusyne naležať geopolitično i geografično do seredňoj Evropŷ, do jej 

najvostočňišoj časty, kotra s'a už dotŷkať pomŷsleňoj istorično–civilizačnoj liniji, kotra 

rozďiľuje svit na zapadňij - svit latyňskoj kulturŷ a vostočnŷj, ortodoxnŷj, svit vizanťijskoj 

kulturŷ. 

Politično istorija rusyňiv je tisno spojena s istorijov štatnŷch utvar'iv, kotrŷch sučasťov 

bŷla nimy obŷvana zemľa s uhor'skŷm kraľovstvom, sedmohradskŷm paňstvom, 

z habsbur'skou monarchiou, Maďar'skou republikov, Českosloveňskov republikov, 

Maďar'skŷm kraľovstvom, Sovjetskŷm zväzom i Ukrajinov. Pidkarpaťskŷ Rusynŷ perežŷvaly 

vjedno z všŷtkŷma narodamy toj oblasty komplykovanu, burlyvu i často protirečivu istoriju. 

Vlastnu političnu istoriju Rusynňiv začinajuť v dobi rusiňskoho narodňoho vozrodžiňa 

v 19. stoľiťu. Istorijov karpaťskŷch Rusiňiv s'a zaoberať ne lem rusyňska istoriografia, ale tŷž 
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maďar'ska, austrijska, ruska, česka, sloveňska, sovieťska a ukrajiňska. Usudžovaňa 

maďar'skŷch, austrijskŷch, českŷch a sloveňskŷch istorikiv o tŷm, že Rusyne suť sučasťov 

seredňoevropskoj istoiji, sut logičnŷ. Na druhij storoňi dnešňa beletrizovana i nadmiru 

spolitizovana ukrajiňska istoriografia neuznavať Rusyňiv any jak svojbŷtňij narod, any 

samostatnosť jich istoriji. 

Chočeme pidčerknuty, že publikovaty totu knyžku sme s'a rozhodly z ciľom 

prezentuvaty uc'ilenŷj pohľad na istoriju maloho seredňoevropskoho naroda – karpaťskŷch 

Rusyňiv, sme považuvaly za duže potr'ibne, žebŷ publikacija na jedňij storoňi vŷpovňala misce 

v malo perebadaňi i publikovaňi temi, ale na druhij storoňi, žebŷ odstranyla romantičnŷ mifŷ 

z istoriji Rusyňiv. Uspišnosť našoho ciľu pereviryt čas, ale dnes' možeme uvesty z recenziji 

knyžkŷ Michala Šmigela: „Ďilo Ivana Popa považaju za serijoznu monografiu sumarňoho 

charakteru, kotra je prysvjačena dovhodobo zatračuvaňij i malo perebadaňi temi (v čim vidžu 

avtoriv jednoznačnŷj prinos, jak pro istorijografiu, tak i pro samotnŷch Rusyňiv), zostavenu na 

solidňi faktograficki bazi, a z ohľadom na jej vŷsoku uroveň i tŷž i popularizujuču funkciju. 

Z avtorskoj poziciji Ivan Pop neklesnuv do podobŷ suchoho interpreta istoričnoho vŷvoja 

rusyňiv, ale pravi naspak, pozoruvav jich vŷvoj v zhoďi z prostorom, v kotrŷm s'a nachodyla 

jich zemľa, a pozoruvav i vonkajšŷ vplyvŷ susidňich naroďiv, z kotrŷma bŷly Rusyne ťisno 

perepojenŷ a z nyma zdiľaly spoločnŷj osud v ramkach riznŷch štatotvornŷch aspekťiv, kotrŷ 

maly vplyv na ridnŷ kraji rusyňiv“. 

Dovoľte mi vŷslovity poďakuvaňa Ivanovi Popovi, autorovi knyžkŷ, Michalovi Šmigeľovi, 

kotryj recenzuvav knyžku, Jarmiľi Knapovi, Denisi Margetovi a Jarmiľi Mikovi za jich odbornu 

pomič pri perekladaňu, perepisovaňu i upravi textu. 

Našŷm želaňom je, žebŷ sobi knyžka, kotra vŷchodyť za finančnoj pidtrimkŷ Úr'adu 

vladŷ Sloveňskoj republikŷ (2009), našla šŷrokŷj okruh čitateľiv na Sloveňsku. Budeme bars 

rady, kiď oslovyť i molodu generaciju, pro kotru je poznaňa istoriji kľučom k pochopiňu 

aktualnŷch zaklykoch dobŷ. 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Súťažiaca Anna Zavadová na výstave 
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Súťažné práce, ktoré nevyhoveli kritériám, avšak prekladateľskú súťaž 

obohatili, preto v zborníku zaujali svoje miesto 

22. Autor: Božena Nemcová 

Kniha: Rozprávky a povesti  

 

O Hladošovi 

 

Voľný preklad – obsah 

 

Bol raz jeden muž, ktorý nemal deti. Povedal svojej žene: „Keby nám dobrý Boh dal aspoň 

jedno dieťa, hňeď by nám bolo veselšie. Pre koho toľko pracujeme?“ A dobrý Boh ho vypočul 

a dal im jedno dieťa – syna. Keď mal tri dni, jeho mama ho musela kŕmiť kašou. Zjedol tri misky, 

no napriek tomu bol stále hladný. Mama netušila, čo má robiť. Dala mu chlieb. Všetko zjedol 

a od vtedy jedol všetko, čo jeho mama a otec. Začal rýchlo rásť. Jedol viac ako jeho rodičia 

dokopy a preto ho nazvali Hladošom.  

Mama iba stále varila, aby mal Hladoš čo jesť. Otec povedal svojej manželke, že nie je dobré, 

že ich syn toľko je, lebo už im všetko zjedol a nemali peniaze. Keď mal chlapec dvanásť rokov, 

išiel do služby. Prišiel do mlyna. Mlynár sa tešil, že má takého silného chlapa v službe. Všetko 

spravil, aj stromy v lese pováľal, no vyhodil ho, lebo ľudia sa smiali z toho, koľko Hladoš zjedol.  

Keď išiel Hladoš lesom, uvidel čerta. Ten ho zobral so sebou do pekla. Mal tam slúžiť sedem 

rokov. Jesť mohol, koľko chcel, ale nesmel sa pozrieť do kotlov, iba pod nich prikladať.  

Keď mu mal skončiť siedmy rok služby, pozrel sa do jedného kotla. Počul, ako v ňom niekto 

veľmi plače. Odkryl pokrievku a vyletela z neho duša. Veľmi mu ďakovala, že ju pustil. Duša – 

holubica mu poradila vypýtať si od čerta starý kabát a kázala mu, aby hneď ako ho dostane, 

ušiel na zem, aby čert neprišiel na to, že dušu – holubičku vyslobodil. Čert sa čudoval, prečo si 

Hladoško pýta starý kabát. Kto do jeho vrecka vložil ruku, vždy vyberie dlaň plnú peňazí. Čert 

ho pochválil, aký je on múdry.  

Hladoš prišiel domov. Jeho mama a otec boli chudobní a starí ľudia. Keď ho uvideli, veľmi sa 

potešili. Hladoško bol špinavý a neupravený. Potom vybral z kabáta veľa peňazí, umyl sa 

a postavil veľký hrad, odkiaľ všetkým ľuďom pomáhal.  

Kráľ sa dozvedel o bohatom Hladoškovi. Poslal na neho vojsko, ale Hladoško im dal najesť 

a napiť. Vojaci mu za to dali pokoj, a vôbec mu neublížili. Hladoško bol taký dobrý, že aj kráľ 

mu dal svoju dcéru za ženu. V starom kabáte ho ale princezná nechcela. Mama mu dobre 

hovorila, že pre ten špinavý kabát ho bude odmietať. Hladoško tak ľúbil princeznu Milinu, že 

prestal jesť. Keď raz sedel pri okne, prišla k nemu duša – holubica. Dobrý Boh ju poslal. 

Povedala mu, že bude naspäť krásny a princeznej sa zapáči, lebo bol dobrý k ľuďom. Všetkým 

pomohol, tak Boh mu pomôže! Odvtedy bol Hladoško prekrásny mládenec.  
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Hladoško vyhodil ten špinavý kabát do vody, no pred tým vybral z neho toľko peňazí, aby mal 

pre všetkých ľudí aj pre seba! Princezná si vzala Hladoška za manžela a ľúbila ho.  

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Jakub Jurč, tr. 3.B, 17 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 

► Pamätný list  

za preklad do rusínskeho jazyka rozprávky  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičoá – Jakub Jurč  

pri preberaní pamätného listu 

 

 

 

 

 

 

O Holodošovi 

Bŷv raz jeden chlop, što ne mav ditočkŷ. Poviv svoji žeňi: Choč bŷ nam dobrŷj Boh dav cholem 

jednu ďitynu! Hnedka bŷ nam bylo veselše. Pro koho tyľko robyme. I dobrŷj Boh ho vŷslŷšav 

i dav jim ďitynu - sŷna. Jak mav try dňi - joho maťir ho mus'ila kormity z kašov. Z'il try mysočkŷ, 

no i tak bŷv vse holodnŷj. Mama ne znala, što robity. Dala jomu chľiba. Šŷtko pojiv a od vtovdŷ 

jiv všŷtko toto, što jily joho mama i ňaňko. Začav chŷtro rosnuty. Jiv vecej jak mama s ňaňkom 

dokopŷ. Ony ho nazvaly Holodošom.  

Maty lem varila pri šparheťi, žebŷ Holodoš mav što jisty. Ňaňko poviv svoji žeňi, že to nedobri, 

že tiľko jich chlopec jisť, zato že už jim šŷtko pojiv a ne maly piňazi. Chlopec mal už dvanac'ať 

rokiv. Pišov do službŷ. Pryšov do mlyna. Mlynar' s'a tišiv, že mať takoho silnoho chlopa v služby. 

Šŷtko porobyv i stromŷ v ľis'i povŷťahovav. No prepustyly ho, bo ľude s'a smijaly, jak viďily, 

keľo Holodoš pojiv.  
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Jak išov Holodoš po stežc'i v ľisi, uviďiv ďabla. Tot ho vz'av zo sobom do pekla. Mav služŷty s'im 

rokiv. Mih jisty kiľko choťiv. Ne mih posmotrity do kotľiv, lem pid nich prykladaty derevo. 

Jak mav skinčity sedmŷj rik, vin posmotryv do jednoho kotla. Čuv, jak v ňim dakto barz plače. 

Vin odkryv prykrŷvku i vŷleťila z ňoho duša. Barz ďakovala, že ju pustyl. Duša - holubyc'a mu 

poradyla poprosyty od ďabla starŷj kabat i kazala mu, žeby dakoj vťik na zemľu, žeby ďabol ne 

pryšov na to, jak dušu - holubynku vŷslobodyv. Čort s'a začudovav, čom Holodoš poprosyv tot 

starŷj kabat. Kto do ňoho položŷť ruku, vse vŷbere povno piňaz. Čort ho pochvalyv, jakŷj je vin 

mudrŷj.  

Holodoš pryšov domiv. Joho maťir i ňaňko bŷly chudobnŷ i starŷ ľude. Jak ho uviďily, barz s'a 

zraduvaly. No Holodoš bŷv brŷtkŷj, nezačesanŷj. Potym vŷbrav z kabate povno piňaz, umŷv s'a, 

zbudovav velykŷj hrad a všŷtkŷm ľuďom pomahav. 

Kraľ s'a ďiznav o bohatŷm Holodošovi. Poslav na ňoho vojakiv. Holodoš jim dav jisty i pyty. 

Vojac'i mu daly pokij i nyč mu ne ublyžŷly. Holodoš byv takŷj dobrŷj, že i kraľ mu dav svoju 

ďivku za ženu. No v starŷm kabati ho princezna ne choťila. Mama mu dobr'i kazala, že pro tot 

brŷtkŷj kabat ho ne choče! Holodoš tak ľubyv princeznu Milinu, što perestav jisty. Jak raz s'idyv 

pri oblaku, pryšla ku ňomu duša- holubyc'a. Dobrŷj Boh ju poslav. Povila mu, že bude nazad 

krasnŷj a princezňi s'a zapačit. Bo bŷv dobrŷj ku ľuďom. Šŷtkŷm pomih, ta i dobrŷj boh mu 

pomože! Od vtovdŷ bŷv Holodoš prekrasnŷm chlopom! 

Holodoš vŷšmaryv tot brŷtkŷj kabat do vodŷ. No jak ho mav vŷšmaryty, vin pobral z ňoho tyľko 

piňazi, žebŷ mav pro všŷtkŷch ľudej i pro sebe! Princezna si vz'ala Holodoša za muža i ľubyla 

ho. 

23. Autor: Hans Christian Andersen 

Kniha: Kniha rozprávok 
 

Červené črievičky 

 
Voľný preklad – obsah 
 

Žilo raz jedno dievčatko, ktoré sa volalo Karin. Rodičia mu umreli, keď bolo ešte veľmi maličké, 

a tak sa jeho výchovy ujal jeho strýko. Strýko bol už veľmi starý pán, a keďže nemal vlastné 

deti, myslel si, že na správnu výchovu stačí dobré srdce a milé slovo. Niekedy jej dohováral, 

keď Karin niečo vyparátila, ale nikdy ju za nič poriadne nepotrestal. A keď Karin nedostala 

všetko, na čo si len pomyslela, dupala nohami a plakala tak nahlas, že ju bolo počuť až 

k najvzdialenejším susedom.  

Jedného dňa sa strýko rozhodol, že jej vrtochy už nebude ďalej znášať. Otvorene Karin 

povedal, čo si o jej správaní myslí, a keď mu ona urazene ukázala chrbát, prvý raz v živote jej 

dal po zadku. 

Karin vyletela z domu a poháňaná zranenou hrdosťou utekala ani sama nevedela kam.  
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Zastavila sa až po zotmení, keď už bola úplne vysilená od úteku a od hnevu.  

Išla na kraj chodníka a smutne obzerala svoje boľavé nohy a topánky, ktoré útekom zodrela. 

Tam si ju všimla jedna pani, ktorá prechádzala okolo na koči. Zľutovala sa jej zaplakaného 

dievčatka a vzala ho k sebe domov.  

Pani bola ku Karin od začiatku veľmi dobrá a Karin to vedela využiť. Toľko prosíkala, až jej pani 

dala ušiť prekrásne červené topánky. Vyzerali ako tie staré, no boli z tej najdrahšej 

a najjemnejšej kože. Keď s nimi išla Karin v nedeľu do kostola, celú cestu si ich obzerala a s kým 

sa stretla tomu sa chválila. Kým sa všetci ľudia v kostole modlili, Karin sa pyšne pozerala na 

lavičku na svoje červené topánky. 

Toľko márnivosti nahnevalo aj anjelov, a keď Karin vyšla z kostola, červené topánky začali sami 

od seba tancovať. Karin sa najprv páčilo, ale keď ju začali unášať stále ďalej a ďalej, chcela ich 

vyzuť, no topánky sa nedali ani vyzuť ani zastaviť. Keď Karin po hodinách tanca uvidela na poli 

tesára, ľútostne ho prosila: Pomôžte mi! Tieto topánky ma utrápia k smrti, radšej mi odrežte 

nohy, ktoré mám v nich obuté, len nech sa ich zbavím. Tesár nechcel dievčatku odrezať nohy, 

no keď videl, že inej pomoci niet urobil to, o čo ho Karin prosila.  

Iba čo sa tak stalo, topánky sa samé vyzuli z odrezaných nôh a odtancovali kade ľahšie. Láskavý 

tesár pomohol Karin nielen vyliečiť rany, ale vystrúhal jej aj pár drevených nôh, na ktorých sa 

po čase naučila dobre chodiť.  

Za ten čas veľa rozmýšľala, a keby mohla vrátiť čas, urobila by toho veľa inak.  

Čas sa nedá vrátiť, a tak radšej myslela na to, ako by mohla byť užitočná. Práve v tom čase 

hľadal pán farár v neďalekej dedine domácu pani. Karin sa k nemu prihlásila do služby a hoci 

ju každý krok na drevených nohách stál veľa síl, pracovala veľmi usilovne a na nič sa 

nesťažovala. Keď ale prišla k dverám kostola, stále sa tam ukázali červené topánky, ktoré 

tancovali a nikdy ju nepustili dnu.  

„Keby som nikdy nebola márnivá, nevďačná a panovačná. Ako dlho budem ešte takto 

potrestaná?“ Vzdychla si nahlas Karin, keď chcela opäť vojsť do kostola. Anjel, ktorý strážil 

kostol, to započul a hneď zletel z neba, aby vrátil Karin nohy. „Zázrak, stal sa zázrak!“ Kričali 

ľudia. Karin sa v duchu poďakovala anjelovi a utekala odprosiť strýka a milú pani, ktorá ju 

vtedy na ceste prijala za svoju.  

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 

Šimon Renčko, tr. 1.B, 15 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 

 

 

 



81 
 

► Pamätný list 

za preklad do rusínskeho jazyka rozprávky 

 
 

Červenŷ topankŷ 
 

Bŷlo raz jedno divčatko, kotre s´a volalo Karin. Rodyče mu umerly, kiď bylo išči barz maleňke 

i tak s´a ho vychovavav strŷko. Strŷčko bŷv už staršŷj pan a zato, že nemav svoji ďity, dumav, 

že na pravu vŷchovu starčiť dobre serce a šumne slovo. Dakus jij dopovyv, kiď Karin dašto 

vŷvela, ale ňigda ju za nyč por'adňi any ne potrestav. A kiď Karin ne dostatala všŷtko, na što 

len podumala, durkala nohamy a revala tak naholos, že bŷlo čuty až ku najdalšŷm sus'idom. 

Jednoho dňa s´a strŷčko rozhodnuv, že jej vertochŷ už ne bude dalej terpity. Otvoreňi Karin 

poviv, što sobi o jej spravaňu dumať, a kiď mu uražeňi vkazala chrbet, pervŷj raz v žŷvoťi ju 

vdaryv po ric'i. 

Karin vŷleťila z domu i pohaňana zranenov hordosťov vťikala any sama ne znala de. 

Zastavila s´a na zmerkaňu, kiď už bŷla načisto vŷsilena od vťikaňa i od hňivu.  

S'ala na kraj chodnyka i smutňi smotryla na svoji boľavŷ nohy i topanočkŷ, kotrŷ tŷm vťikaňom 

barz zderla. Tam ju zbačila paňi, kotra pravi perechodžala okolo na koči. Uľutostylo s´a jej 

zaplakanoho divčatka i vz'ala ho ku sobi domiv.  

Pani bŷla ku Karin od samoho počatku barz dobra i Karin to znala vŷužŷty. 

Teľo prosyla až ji paňi dala všŷty prekrasnŷ červenŷ topankŷ. Ony vŷzeraly jak totŷ starŷ, no 

bŷly z toj najdorohšoj i najjemňišoj skory. Kiď z nyma išla Karin v neďiľu do cer'kvi c'ilu drahu 

sobi jich obzŷr'ala a z kym s'a zŷšla tomu s´a chvalyla. A što všŷtky ľude v cer'kvi s´a molyly, 

Karin s´a pŷšno smotr'ila pid lavku na svoji červenŷ topankŷ.  

Teľo marnyvosty nahňivalo i nebeskych anheľiv, i kiď Karin vŷšla z cer'kvi červenŷ topankŷ 

začaly samŷ od sebe tanc'uvaty. Karin s´a napered ľubylo, no kiď ju začaly vleči furt dale a dale, 

chťila jich vŷzuty. Topankŷ s´a ne daly any vŷzuty, any zastavity. Kiď Karin po hodynach tanc'a 

zbačila na poľu kresača, žalostno ho prosyla: „Pomožte mi! Totŷ topankŷ ňa utrapľať ku 

smerty, radšej mi odr'ižte i nohŷ, što v nych jem obuta, len naj s´a ich konečni zbavľu. Kresačovi 

s´a ne chťilo odr'izaty divčatku nohŷ, no kid viďiv, že ňit inšoj pomoči, nakonec' zrobyv o što 

ho Karin prosyla.  

Len što s´a tak stalo, topankŷ s´a samy vŷzuly z odr'izanych ňih i odtancovaly kadŷ lehše. 

Laskavyj kresač pomih Karin ne lem vŷľičity ranŷ, no vŷkresav jij paru derevjanych ňih, na 

kotrŷch s´a po časy navčila dobri chodyty. 

Za ton čas veľo dumala, a kiď by mohla vernuty čas, veľo toho bŷ zrobyla inakše. 

Čas s´a ne dasť už vernuty a tak radšej dumala nato, jak bŷ mohla bŷty dakomu chosenna. Jak 

raz v tŷm časi hledal otec' duchovnŷj v nedalekŷm seľi gazdŷňu. Karin s´a ku ňomu pryholosila 

do službŷ a choc' ju každŷj krok na derevjanŷch nohach stojav barz veľo silŷ robyla barz usilovňi 

a na nyč s´a nesťažovala. Ale kiď pryšla blyže ku dver'om cer'kvi, furt s´a tam vkazaly červenŷ 

topankŷ, kotrŷ tanc'uvaly a ňigda ju ne pustyly dnuka.  

„Joj, kiď by jem len nigda ne bŷla marnyva nev´ďačna i panovačna. Jak dovho budu išči tak 

potrestana?“ vzdŷchla sobi naholos Karin, kiď zas' chťila vojty do cer'kvi. Anhel, kotrŷj sterežŷv 
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cer'kov, toto začul a dakoj zleťiv z nebes, žebŷ vernuv Karin nohŷ. „Čudo, stalo s´a čudo!“ 

kričaly ľude. Karin sobi v duchu poďakuvala anhelovi a vťikala odprosyty stryčka i ľubyvu paňi, 

kotra ju vtovdŷ na doroz'i pryjala za svoju.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Šimon Renčko   

pri preberaní pamätného listu 
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